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(Bollack)
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(Author)

Printed in Great DBrilain by
R. I, SEVERS, CAMBRIDGE

PREFACE

The writer of this book has been work-
ing quietly for a number of years on a new
language. Has he been wasting his time ?
That may, even to him, seem less im-
portant than the question—Will others,
who take his attempt seriously, be
wasting theirs ?

If it 1s true that the value of such a
language as he has made after all these
years may best be judged in relation to
theory, and that any new idea in the
international language field may be of use
to those who come after, then the answer
1s certainly, No |

Those who are wasting time are the
makers of systems which seem to have a
value for the present, for which organ-
izations are formed to put up arguments
in the papers, but which have their roots
in thin air which will one day give them
their death-blow. Some of these systems
have had a good idea at the start. One of
these 1s Esperanto. But the trouble was
that its friends went on taking it seriously
even after the countries of the East came
into the front of the international picture.
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The suggestion that Esperanto or Ido,
Occidental or Novial, is ‘ neutral ’ for the
East is like saying that if the Chinese or
Japanese came to Europe with a form of
Cantonese whose endings had been changed,
and which was used by no one in China or
Japan, though some of its roots were
common to Chinese, Japanese, and certain
groups in Mongolia, it would for these
reasons be ‘neutral’ for Europe, India,
Africa, and the rest of the East.

It is very necessary to make clear to the
supporters of languages based on a
selection of European roots that (as
Captain Searight says on page 12) they
are all not only mixed forms of low Latin,
but of a Latin so low that its roots are
frequently hard to see even in that small
part of the Earth which gave them birth.
That is why I, who am on other points so
far! from being in agreement with him,
am writing in Basic to give his interesting
and well-designed little book such help as

tam able. C. K. OGDEN.
The Orthological Institute,
10, Kwng's Parade,
Cambridge, England.

1 Basic versus the Artificial Languages (Psyche
Miniatures, Kegan Paul, 1935).
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LIST OF SYMBOLS AND ABBREVIATIONS

a. adjective.

av., adverb.

c. conjunction.
cf. compare.

e.g. for example.
ex. except.

i.  interjection.
1.e. that is.

iv. intrans. verb.
n. noun substantive.
p. particle.

pf. prefix.

pn. pronoun.

pr. preposition.
sf. suffix.

tv. trans. verb.
v. verb,

NOTE.

4/ root, radical

Feormeo=3Eo R

AARITF

- g

All Sona words are in italics.
In Section VIII the Primary Radicals are dis-
tinguished by italic capitals.
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Arabic.
Chinese.,
English.
French.
German.
Greek.
Hindustani.
Italian.
Indo-Germanic
Japanese.
Latin.
Persian.
Pushtu.
Russian.
Sona.
Scandinavian.

Turkish.

I. INTRODUCTORY

The problem of creating a satisfactory
" Interlanguage ”’ has yet to be solved.
Even its probable base is still under dis-
cussion. Is it to be an adaptation of a
national language, such as English, French
or Chinese ? Isit to be a semi-constructed
language, such as Esperanto, Ido, or
Novial ?  Or is it to be a constructed lan-
guage, such as Bishop Wilkins’ * Philo-
sophical Language,” ‘‘ Pasigraphy,” or
"“Solresol ”’? Let us consider a few of the
difficulties involved.

Of national languages English and
Chinese are the most widely spoken, the
most logical, terse, and free from inflexional
elements; but in their orthography and
ideography respectively are quite unsuit-
able. Mr. Ogden, the compiler of *“ Basic
English,” has simplified the structure of
standard English ; but although the Basic
eight hundred and fifty words may be
sufficient for all practical purposes, and
it can be claimed that English is the lan-
guage of some five hundred million people,
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there is some doubt as to whether, on
political grounds, English in whatever
form would be acceptable to all European
nationals. The adoption of Chinese seems
grotesque ; yet there are Chinese scholars
who look forward to the time when all the
world will speak their language (C. K.
Ogden, Debabelization, 1931) and perhaps
even think its thoughts. Indeed the
genius of Chinese has much to teach us, as
I shall endeavour later to show—though
by no means associating myself with the
aspirations of the said Chinese scholars.

A further claimant to internationality
is Latin. Miss Pankhurst, in her excel-
lent little volume Delphos, develops an
interesting argument in favour of it.
But even Peano’s ‘Latin without In-
flexion > was too cumbersome for daily use.
Latin has already been internationalized
as a scientific and technical medium,
and as such it had best remain. Our
conclusion therefore is that any national
or dead language is unsuitable for our
purpose if adopted complete, while at
the same time recognizing the necessity
for borrowing, assimilating, and even im-
proving upon their choicest gifts. For
instance, we should adopt the logical

10

word-order of English and Chinese (almost
1dentical) in preference to those of German
or Japanese, while from the latter we may
conveniently borrow the structure wherein
one verb only in a clause, or series of
clauses, shows the time of action. In
Japanese it is the last verb; but we improve
upon the idea by making it first, thereby
anticipating the sense. We find that
Italian, in company with Chinese and
Japanese, often suppresses the personal
pronouns without loss of clarity. Indeed,
in telegrams, we may do the same in
English to some extent. Both Arabic and
Russian get on quite well without ‘ is * and
“are.” The English verb is analytical but
iwrregular. Let us assimilate the method
but not the irregularities. There is no
reason why we should not borrow, assimi-
late, and methodize many of the radical
elements of various languages, such as
I1.G.: PA (feeding), C.: TA (great), A.:
RU (go), J.: TE (hand), T.: SU (water),
and so on, provided they fit in to the
general scheme.

We'cannot get away from the fact that
at various times man has endeavoured to
fashion an ¢ Interlanguage ’ from elements
borrowed from national languages :—

11



Hindustani, Swahili, Pidjin English, Beach
la Mar—and even soldiers’” War argots.
Turning to what I have called semi-
constructed languages, from ° Volapuk"
‘to ‘ Novial '—Prof. Jespersen’s modifica-
tions of Esperanto-Ido—we find a monot-
onous series of hybrid Teuto-Romanic
languages having the aspect of a kind of
debased Latin sprinkled with wrongly
spelt English and German. As the Japan
Chronicle (Kobe, 27.3.30) remarks of
‘Novial’ :— *“ Professor Jespersen lays
down the rules on which an international
language should be based, but they are
rules which are founded on European ex-
perience. Familiarity with an Asiatic
language does not make them so 1mpera-
perative.”” (See Ogden, op. cit., Debabeliz-
ation, 1931). The criticism 1s just. Not
one of these semi-constructed languages so
much as considers the claims of Asia or
Africain spite of the millions of enlightened
races speaking Russian, Chinese, Japanese,
and Arabic. Theyarenot ‘ Interlanguages’
at all, but inter-European—and very
partial at that. ‘ Esperanto '—which has
the largest following—is crude and un-
inspiring enough to raise a laugh. I re-
member once at an Esperanto conference

- 12

having the temerity to criticize the sen-
tence :—multaj sinceraj kaj honestaj
homoj kondamnas la Ligon de Nacioj kiel
multekosta kaj vana carlatanajo—with a
finger on the cluster of j’s and the comment
that except for ‘kaj’ and ‘ kiel’ every
word of it was distorted Latin. No one
saw my point ; indeed, one of the English
Esperantists  retorted  vigorously :—
“ Why, it’s so easy to understand ! It’s
so like English.” What might a Chinese
critic have replied? “I’'d rather learn
Latin and have done withit!”’ Esperanto
certainly has ‘ birdo ’ (a bird)—very like
English to look at, but not to pronounce ;
it also has ‘ knabo ’ (a boy) : Novial pre-
fers ‘ fogle’ and ‘ puero’; I don’t know
which is worse. And listen to some
Novial :— ‘Quum es tum! me vida
nulum! Tum es terorisant!’ To me it
looks and sounds, as Prof. Jespersen has
it, ‘ terorisant.” Ido boasts of having no
more than 5,000 radicals—Chinese be-
tween four and five hundred. It is clear
we do not require such an unwieldly
number of elements. We do not want
special radicals like knab, tabl, libr; for
such words as boy, table, book are easily
formed from a radical of wider scope, say
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young, flat, read. Thus Arabic ‘ kitab’
from 4/ K.T.B. “he wrote’=a book; R.,
“ malchik,” boy, from ° little * -} agentive ;
C., (fen) ‘ divide’ from ‘ cleave ’ with a
“knife.” In fact these semi-constructed
languages appear to have a slavish pre-
dilection for such a posteriors forms which,
when all is said and done, appeal only toa
small section of the language world.

We last consider the constructed or
a priori languages. All have proved too
difficult, too ‘ tabloid’ in form, and almost
impossible to speak. Some have but one
letter to express a radical idea, as ‘a’
(animal), ‘b’ (feline)— ab’ = cat.
Delormel’'s ‘ Decimal Language’ and
Sudre’s ‘ Solresol,” based on the seven
notes of the scale, were ingenious but
impracticable. Roget, in his masterly
‘ Thesaurus ' divided the whole of the
English language into a thousand cate-
gories. Inhis preface he foresaw how good
an idea it would be to allot a radical to
each and so have a ready-made language.
On these lines, some twenty years ago, 1
began to work. I found that so many
categories were interlacing, opposite and
redundant that it was possible to reduce
the essentials from 1,000 to between 300
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and 400—actually just less than Chinese.
I decided finally on 360 radicals and 15
particles, and with this modest number

proceeded to compile grammar and dic-
tionary.
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II. THE COMPOSITION OF SONA

8§ 1. ORTHOGRAPHIC

I chose the name SONA for this new
‘ Interlanguage,’ not that it has any con-
nection with 4/ SWEN = son-us (sound),
but because its component radicals so
(help, auxiliary), and »na (negative, neu-
tral, neuter) expressed ‘auxiliary-neu-
tral’. The fact that I aimed also at
sonority was purely incidental. My first,
and far most difficult task, was to select
sufficient and appropriate radicals to
cover the requisite number of categories.
It was clear my radical elements must
be as concise and simple as possible,
consisting of sounds that all races could
pronounce. Final consonants, as at, ast,
ant, abl, are not easy for some, nor are
initial consonant groups, such as sta, str,
skl, bhru. In C. -n, -ng, in (I.) -n, in
Gk. -n, -s, -x, are for instance the only
final consonants tolerable. Yet to avoid
such combinations involves a considerable
sacrifice of possible monosyllables and our
radical elements ought to be monosyllabic.
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Accepting # as the only consonant final
that could be allowed, and with a selected
alphabet of twenty-four letters (§8), I
found that only 195 monosyllables were
forthcoming of the types a, an, tfa, tan-,
only just more than half the required
number. These were all of the simplest
form, for I decided that Diphthongs must
also be excluded. Such vowel shades as
are found in Chinese, ai, ao, €i, eu, iao, ou,
i, 1u, uel, wai, wei, and so on, are too com-
plex and did not fit into my general scheme.
There remained then the simplest forms
of dis-syllable -ata, 1ta-, which were easy to
combine. Even to these, however, there
was an objection. The orderly prefixing
of five vowels in rotation to the radical {a
would tend to a monotonous uniformity.
I therefore took only the three primary
vowels a, 1, %, thus producing 180 dis-
syllables, the remaining five being the
Particles au, ua, ue, uz, wo (Monosyllables).

§ 2. THE RADICAL SCHEME

Still further to reduce the disadvantage
of these recurring vowel prefixes a, 1, %, 1
hit upon the device—similar to that of
Chinese—of making these three vowels
actual radical prefixes. Thus, for example,
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Primary T4 augment TE grasp TO passing
-n form fan bulk ten reception Zon exhaust
a- pf. ata extension afe tube ato senility
t- pf. dta filling tte flap 1l0 expiring
u- pf. wuia swelling ute pocket ulo excess

with the radical fa I brought ata, ita, uta
into direct relationship, as well as the -
form fan. In other words all five radicals
containing the elementary or ‘ Primary ’
!a were brought into a ‘Group’ each
member of which should be related visually
and in meaning to the common #a. This
was a great step forward, for the grouping
provided a convenient aide-memoir. When
we saw wuia ‘swell’ (= onda) we knew
that it belonged to the Group fz ‘ increase.’
Thus, in graphic form :—

A glance is sufficient to observe the
inter-relationship of the members of each

Group. Each of the 12 consonants has 5

such Groups, providing us with 300
radicals. The 6 aspirates have only the -»
form, giving us the remaining 60. Now,
Just as in the chemical formula H,O the
element H is constant, so must each radical
be constant and indivisible in form and
meaning. In other words—as if ta- in the
English table, tacit, attack, iota had a
common value. Thus in any polysyllable
where the two letters {a come together in
this order they must have some sense of
augmentation.

18

§ 3. THE RADICALS

Before going on to greater detail it may
be as well to give a brief outline of how
these radicals are employed. At the outset
it should be clearly understood that a
radical 1s the symbol of an idea, or group
of ideas, and is better termed an ideo-
gram. Just as the C. yu "hand’ is used
in many compounds, often losing its
primary meaning, so our fe, J. te * hand ’,
may be used to express ideas of grasping,
anything to be grasped, which protrudes
and therefore can be grasped. The
meaning is never obscure. We may have
tebi (handle), bufe (nose), fega (arm),
sute (stalactite), bate (stick), and so on,
the idea of fe being consistent throughout.

" A radical is thus not a definite part of

speech; da ‘do’, though intrinsically
verbal, is also a particle like English ‘ to”’
in ‘to go’ = da ru, and a noun in dane
“deed ’. The English noun ‘ water ' may
be verbalized in the same way—' to water,’
just as ‘ to blow ’ may be made the noun
“blow ’. The Particle ¢z (relative) * which,’
is verbal in ciru ‘ to refer,” and a noun in
cira ‘ someone.’
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§ 4. PREFIX AND SUFFIX

The value of a radical is automatically
modified according to its relative position
in a word. As a pf. it is the stronger
element ; as a sf. the weaker. Thus com-
bining fa ‘augment’ and ra ‘ male’ we
have Zara * a big man,’ rata ‘ a giant.” The
principle of this relation is that'of pos-
sessor to possessed. Sona usually foregoes
any formal sf. for the possessive ; E. the
father’'s brother, C. fu hiung, S. para
bora. In case of ambiguity however we
may add sz, the equivalent of English -’s,
and say parasit bora (§ 31). The epithet is
always placed before its headword ; E.
the stern father, C. yen fu, S. jeyo para,
or in one word jepara ; inversely, E. the
father (is) stern, C. fu yen, S. para jez:
(see § 35.).

Some radicals again develop an arbit-
rary value when used either as a pf. or sf. ;
ka ‘lead ’ as a pf. forms the causal verb,
or in the adjective form kayo = chief,
principle ; as sf. it distinguishes a t.v.

§ 5. RADICALS AND WORDS

A radical in isolated form may in itself
be a word; e.g. fu ‘external’ or ‘out,’
kan fu ‘ house exterior,” fu kan ‘out of the

20

house,” on fu  he is outside,’ da fu “ to put
out,” ru fu ‘go out!” In combination it
sometimes forms a word which becomes
arbitrarily fixed, a natural development in
all national languages. The 1.G. 4/AC =
‘sharp,” ‘ swift ’ produced Gk. ikfos, E.
“horse,” L. ‘equus,” E. ‘acrid,” ‘acute,’
“ague,’ ‘ eager ’ ; the corresponding S. 4/
aki ‘swift’ produces akizu ° horse’ =
‘swift animal’ = equus. It is true that
“swift animal’ would not necessarily
indicate ‘ horse’; it might be a hare, a
greyhound, a buck. But it has become
arbitrarily fixed in this sense, just as the
English word ‘swift ’ has been fixed to
name a certain bird. akizu obviously has
not been directly borrowed from ‘ equus,’
though it may appear so. Likewise
toreno ‘train’ is not a copy of Italian
“treno’; it has been built up from fo
‘ passing,” re °straight,” no ‘carry,’ de-
rived as follows:—#0 J. noru °ride,
“carry ’ = S. noru. But for the moment
these examples will be sufficient to show
the a priori basis of Sona. Its word-
forming capacity is almost unlimited and

" its euphony assured by the even distri-

bution of consonants and vowels, helped in
rare cases by the non-radical vowel y
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(ataya for ataa) (Euphony § 8). It admits
of such polysyllables as durevohuda ° the
moaning of the wind in the trees’ (ana-
Iytically—voda vi hu po dure) and zinya-

sagiada Life Insurance Company, as in G.
and R..

§ 6. GRAMMATICAL PRINCIPLES

The grammar of Sona should be re-
garded more as a guide indicating how the
36 Auxiliary Radicals or ‘Indicators’
are used to mark normal grammatical
distinctions of gender, number, case,
noun, verb and particle. I have adopted
the Arab grammarian’s division into three
categories (i) Noun, (ii) Particle, (iii)
Verb. An ‘ Indicator’ is a radical (always
monosyllabic) employed to indicate a
grammatical category. Sona does not
always follow European models. It dis-
cards all redundencies. In English we say
“two boys came yesterday ”’; in Sona
“two boy come yesterday.” It is clear
that more than one boy is already in-
dicated by ‘ two,” while ‘ yesterday ’ shows
the time, or tense of the verb. In the
Introductory I have explained that a
radical is an Ideogram and not necessarily
a noun, particle or verb, unless it be so
fixed either by its relative position, or by
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another radical. Thus para °father’
(Nominative) becomes a Genitive, or
Possessive, in para kan °the father’s
house ’; or an Accusative in on se para
‘he sees the father;’ or a Particle in
parau * like a father ; ° ora Verbin da para
‘ to father.’

§7. SUGGESTED METHOD OF TEACHING

How is Sona to be taught? This is
looking very far ahead—perhaps into the
realms of Utopia. Yet the author must
hope that his off-spring is the best, that he
has solved the problem where others have
failed, and taking it for granted with the
majority of mankind that a good Inter-
language would be useful and timesaving,
must then assume that it will be taught.
If every nation agrees to accept Sona as
1ts second language it follows that the
language will be taught first in the
elementary schools of the world. How
then should it be taught? Not, I hope,
in the way I was taught Latin, French,
Greek, and German. |

Its lack of real grammar may prove a
difficulty to the teacher. It has few hard
and fast rules. He must at least have
imagination and ingenuity, as well as a
sense of humour, to lead his flock into
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these new fields of word-making which he
might well turn into a game more div-
erting than a cross-word puzzle. At any
rate he will be bringing up a race of young
philologists with minds widened beyond
mensa, mensae, mensam. I have no doubt
that Sona will at first seem strange, and to
an English child, for instance, nothing
like English. This cannot be helped. It
does not clain to be like English, but to
contain sufficient English methods to
appeal to his reason. The teacher of an
English class should demonstrate what
similarities of method there are with
their own language ; the analytical verb,
one form often for both singular and
plural, as sheep, fruit, man (Sona has
nothing so strange as mouse, mice !),
the position of the oblique pronoun—
mi se tu ‘I see you '—not like the French
“je vous vois ’. While touching on these
three monosyllables he might show that
mi I, me and fx you, thou, thee, are not
unlike English me, thee, and how common
are the two consonants throughout the
languages of the world in forming the first
and second persons. The radical se is of
Teutonic origin ; (E.) ‘see,” (G.) ‘ sehen ,’
(Swed.) ‘se,” (Dan.) ‘see’. Then there is
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the English method of word-agglutination :
side-way, wayside ; water-pipe, pipe-water;
eye-glass, glass-eye ; firewood, wood-fire.
Few other languages can do this so simply.

In this way the teacher should try to
overcome the initial strange look of the
language. Indeed, it looks very much like
Japanese, which has pleasant looking
words like ‘sayonara,” ‘meigin,” °ara-
tamaru’. Having prepared the ground,
and it is hoped interested the class, he
should begin with a few simple * Primaries,’
such as da ‘do,” ru ‘go,’ su °water,
explaining their origin, 1.G., A., and
T. respectively. “ If you care to look at
a map of Turkey or Central Asia you will
see that most of the rivers are called ‘ Su .
Somehow it almost sounds like running
water, doesn’t it? 7 Now, it seems to me
that a simple method of teaching these
radicals would be to have 375 cards, about
three inches square, on each of which 1s
printed one radical in bold type. These,
when pinned to the black-board, would
clearly be seen across the class room. He
selects an easy one—let us say SU—pins
it to the board and explains what it means
and how it is pronounced. “ No ! you must
not call it * syu’ ; that letteris an ‘0o’ as
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in our English word ‘rule’.”” The class
see the word as an entity, never broken or
changed (unless of course he cut the
cardl) : that is important. No less
important is it to explain that although
the radical displayed on the board means
“ water ’ when it stands alone, its intrinsic
value is to express all ideas of liquidity,
fluidity, as he will presently illustrate by
attaching other cards either in front of or
after it. Why has su been chosen instead
of Esp. akvo, Nov. aque, Gk. hydro,
A. maya, C. shui, J. sui (the last two
mentioned speak for themselves)—why ?
Because it is simple and because it fits into
the Radical Scheme. ‘ Now,” says the
teacher, taking out the card RU and for
the while removing the former, ‘“ we have
another radical meaning ‘ motion’. As
you see it by itself it means ‘ to go’. It
1s found in Arabic and Persian. An Arab
says ‘ruh!’ a Persian ‘ beru’ when he
sends you away. The French have ‘ rue’
meaning a street ; we have ‘ rush,” ‘ run,’
“route,” which remind us of the sound if
not the derivation. I am going to put the
first card in front of this.” The class see
the combined cards thus:- SU RU
“ What does this mean—water-motion ?
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Flowing of course. No! not ‘syu-ru’
but soo-roo—don’t drop your last sound.”

He may then point out that there is an
1.G. 4/ SRU also implying ‘to flow,’
and that the A. word is actually ‘ suru ’.
He now reverses the order of the cards.
The class see the combination RU SU
What now? Motion-water? ‘‘ We know
what a motion picture is. A stream of
pictures. This is merely a stream, a river.
It sounds like one, too. It does mean a
river.”” The class are beginning to progress.
I suggest that this method be continued
daily, taking perhaps ten radicals a day,
but always going back to the old ones and
combining them with the new. It will
have been noted that so far the teacher
has not touched on the subject of the new
language’s phonetics, nor I, for the matter
of that. The alphabet of our °‘Inter-
language * presented many problems. No
alphabet that can be invented can satisfy

the claims or idiosyncracies of all nationals.
J. has no ‘1, ‘v’: C. no‘b,” “d, ‘r,/
‘g’ A, no ‘p’: F., I, R. no
sounded ‘h.” The Persian sounds the
letter ‘ wau’ like ‘ v,” the Arab like ‘ w .
The German sounds ‘w’ like ‘v’ and
‘v’ like ‘f’. Our ‘ Inter-language ’ must
strike a happy medium.
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III. THE ALPHABET

§ 8. THE LETTERS

The alphabet has twenty-four letters :-.
Six vowels a, e, t, 0, u, Y.
Six aspirates c, 7, %, f, v, h.
Six consonants (i) g, 4, z, m, b, L.
Six consonants (ii) &, ¢ s, #u, P, 7.

These are ‘named’ by adding the
vowel y (which does not occur in any
radical form) in the case of the vowels as ya,
ye, ¥t, yo, yu, y : in the case of the re-
maining letters as cy, gy, &y, etc.

VOWELS. The vowels a, e, ¢, 0, 4 are
sounded as in Italian; E. fast, fete,
machine, fort, rule. + and # are naturally
shortened before another vowel. y is the
neutral vowel of Welsh, A. a, F. e In
‘me’.  Before another vowel it has the
value of E. yin yard, yea, ye, yore, yule.
¥ has been included in the alphabet (i) to
provide an euphonic, separating two like
vowels, or two hard vowels (a, e, 0) e.g.
ta-ala = tayata, ta-o0 = tayo, (i1) to separ-
ate an -» radical from a following vowel :
e.g. tan-o = tanyo, avoiding confusion
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with fa-no = tano ; (iii) with the help of
an euphonic e to separate a vowel radical
prefixed to a Primary radical : e.g. a-ta =
ayeta, avoiding confusion with the radical
ata. This however is not necessary when
the Primary has an initial aspirate: e.g.
a-ct = act (there is no radical form aci).
Note the difference between such com-
binations as ¢a (i-a), ya (ya), sania
(sa-ni-a), sanya (sa-fia) ; ua, ue, ui, uo (wa,
we, wil, wo), yua (yu-a). There are no
diphthongs.

ASPIRATES. f, v offer no difficulty ;
h is aspirated; x ([ = sh in ‘shin’) has
a similar value in Portuguese and Maltese.
It has the advantage of expressing this
sound by one letter, as in R., A., Pr.
etc; 7 may be sounded as in E. d3 or
F. 3=2zh; ¢ (tf =chin ‘chin’). Prof.
Jespersen in his  Novial ’ rightly calls ‘ ¢’
the mischief-maker of language, for its
sounds vary between s, k, ch, ts; yet
curiously enough he retains ‘ ch’, which
has four sounds in E. alone. Sona,
which has a separate ‘ k’ sound (&), uses
this letter ¢ consistently to distinguish the
‘ ch ’ sound throughout.

CONSONANTS. Only three consonants
require particular attention. These are g,
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z, s. The first, (g) 1s always hard, as in E.
‘get,” never as in ‘gem’; the second,
(2) is sounded as in E. ‘zeal’, but may
have the Italian wvariation of dz, or the
German ts; the third, (s) is always sharp,
as in R., never as in E. ‘as’. The
remaining nine consonants are sounded as
in E. There is no q, w. Sona has no
double consonants, nor digraphs (but see

ELISION below).

§ 9 ELISION

When a radical with a vowel prefix is
followed by its own Primary or -n form
(see Table, §2) the common vowel is
dropped : e.g. afa-ta = atta, ata-tan =
atian.

§ 10. FOREIGN SOUNDS

In cases where the OSona alphabet
cannot render a foreign sound the phonetic
symbol is used.

FOREIGN WORDS are written with
a capital. The name of this language Sona
1s the only Sona word spelt with a capital.

For technical and scientific terms—
Greek and Latin, as already in universal
use ; chemical terms according to formula
(Cu = Copper) ; Sona has names for the

30

more common animals, plants, minerals,
etc. but finer distinctions must be left to
Latin. Foreign words should be spelt
according to the language of origin; (§ 15)
e.g. Post, Menu, Hotel, Radio, Fox-trot.
Except in the case of mathematical and
chemical formulae the (k) sound is better
written £ :- Carnival = Karnival: but
surnames should not be altered:- Shelley

(not Xelles), Wilson (not Vilson), Charle-
magne (not Xarimany).

§ 11. STRESS

The tonic accent is evenly distributed,
as in (F.), (T.), (J.).

§ 12. PUNCTUATION

Oriental languages are not so tied by
formal rules as occidental in the devices of
punctuation. It is therefore desirable
that we leave the matter more or less open
to choice. The total absence of any form
of punctuation in Chinese and Arabic is
obviously a great defect in the eyes of an
European. The interrogative ke of Sona
does not require the question mark ?—
though it may be used.

NoteE. The few minor irregularities of Sona
are due partly to its phonetic principles, as just
explained, and partly to the almost mathematical
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form of its radicals, which allows no ambiguity.

There are but three irregularities :—

(a) the arbitrary use of the sf. vowels -1, -a, for
the inhabitants of countries instead of the regular
ra, zan (§ 14).

(b) the arbitrary use of ¢ as an ‘isolator’
separating a noun of place in -a from a suffixed
Primary consonant, thus avoiding confusion with
the pf. vowel a- (§ 15),

(c) the so-called ‘ Defective’ verbs da, zi

(§ 35).
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IV. THE NOUN

§ 13. ARTICLE

The Definite Article is en “it’; c.f.
Gaelic an. It is used only for emphasis,
and not generally as m E., F. G,I,
etc., i.e. ra may stand for man, the man,
a man ; en ra = the (very) man; alter-
natives are im °‘ this,” ‘the latter,” un
‘ that,” ‘ the former’ (§ 24). There is no
Indefinite Article. enna = ‘one, he =
“any,’ cien = ‘a certain’. Sona has a
special form of Article called the Honortific,
borrowed from J. This is the vowel o ;
cf. J. o mimosa san, o kodomo shu. It
is used before names, words of address,
and verbs as an expression of politeness.
Thus we have :- 0 ra, ‘ (honorable) man,’
‘gentleman,’ o hara ‘ sir,” o tu j1ko ' your
(honour’s) children,” o foru ‘ please pass,’
o mun ‘ (please) come In!’ We meet with
so many ways of address in national
languages, ranging from the flowery
honorifics of the East to the laconic ‘ Say
bo ’ of the new West, that we must have
some such mechanism to satisfy all tastes.
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The Italian has no less than three forms
of address—tu, voi, lei; the haughty
Pathan but one—" ty "—whether to prince
or pauper. In English we write Mr. to our
tailor, but Esq. to our friends—yet neither
word can we use in address. We have no
happy way of calling the waitress. We
hover between a furtive ‘ Miss’ or a self
conscious cough. In Sona the simple little
vowel o solves all our difficulties. The
word hara, both in writing and address,
means ‘' Mister,” whether tailor or friend,
while o kara covers all the complications of
Sir, Dear Sir, Respected Sir, Your Honour,
and so on. Likewise fu ‘ you’ is exalted
to o tu in polite address, and solves the
problem of ‘ Yours truly,” ‘ Yours faith-

fully,” * Your obedient Servant,’ and all the
rest.

NAMES. A further Article form is
provided by the radical 4a- ‘ name’ (see
also Vocative, Interjection, Imperative).
This radical pf. converts another into a
name, thus often expressing ‘ The ’ follow-
ed by a capital letter. kara, Mr. Monsieur,
Signor, Herr, %ari, Time, Kronos, Alek-
sander hata Alexander The Great, hapi
Harpy, hatazu elephant, hama locality.
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§ 14. PERSONS. (GENDER.)

Inanimate objects have no gender. Sex
1s marked by
ra male, man : cf. I1.G. sf. -or, -ir.
zan female, woman ; cf. Pr. zan, R.
zhen, Pt. jinei.
As pf. these radicals distinguish sex ;

e.g. rako male-child, zanko female child, rapi
cock, zanpi hen, rane manhood, zanne woman-
hood ; ra man, zan woman.

AGENT. As sf. the same radicals dis-

tinguish the male and female agent; e.g.

kora boy, kozan girl, pira bird-man (man who
tends birds, keeper), pizan (f.), hara Mr., hazan
Mrs.

Relationship is also marked by these

radicals, together with :— -nsn child of ; cf.

K. suf. -nin.

e.z. nuzapara great-grandfather, nuzauma great-
grandmother, zapara grandfather, zauma grand-
mother, para father, uma mother, gepara father-
in-law, gecuma mother-in-law, nupara step-
father, nuyuma step-mother, nura uncle, nuzan
aunt, nubora male cousin, nubozan female cousin,
bora brother, bozan sister, boranin nephew,
bozannin niece, ranin son, zannin daughter,
geranin son-in-law, gezannin daughter-in-law,
nuranin step-son, nuzannin step-daughter, var-
antn grandson, vazannin grand-daughter, nuvar-
anin g.-gr.-son ; nuvazannin g.gr.-daughter, gera
husband, gezan wife, gerazan husband and wife,
nagera bachelor, nagezan spinster, gekira bride-
groom, gekizan bride, kira youth, kizanm maid ;
hara Mr., hazan Mrs., harvanin Master, hazannin
Miss (The last four words may be abbreviated
to h, hz, hn, hzn).
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The Agent whose sex is not specified is
expressed by :—

-ct who, which does; cf. C. chi, R.

-chi, Pr. che.

-J¢ person, who is; cf. T. -ji, J. -jin

The former is really a Participle :—rucs
which (who) goes, a goer, the going one.
It therefore implies action ; one who does
something. The latter merely signifies a
person of unspecified sex. The following
three words formed with the radical ka
"leading ’ will illustrate the difference

between

-va, -ct, Ji :—kara officer, kaci leader, guide, kaji
chief(tain) ; less clear are :(—bora brother, boci
butcher, boji blood-relative.

In expressing military ranks 7a distin-
guishes a commander, -¢z an executive
officer.

- THE INHABITANTS OF COUNTRIES
are distinguished by :(—

-+ Male ; Cf. Irani, Bengali, Chinee.
e.8. Angli, Rusi, Arabi, Sini (Chinaman)
-a Female ; Cf. Italiana, Russkaya.

e.g. Fransa, Itala, Ivana (Persian woman), Doica
(German woman).

These two suffixes are arbitrary and not
the radicals ¢7.2. We now pass to nouns
that are inanimate and have no gender.
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§ 15. NEUTER NOUNS

The neuter noun may simply be rendered
by a radical ; e.g. bo flesh, di part (of), mo
fruit, f¢ hand, pe foot. But there are
occasions when a distinguishing affix is
required to mark a noun from a verbal
radical. We have then :(—

-na neuter, thing ; inorganic.

-ga- neuter, thing ; organic.

e.g. lena projection, fega arm ; cerna lock, cega
sinew ; dina piece, diga limb ; bona (cooked) meat,
boga flesh,

As pf. the second radical implies

physical, of the body :—
e.g. gabi a physical organ, gase eye; cf. T.
gylize eye, gace the muscular system.

INSTRUMENT. Nouns denoting in-
struments, utensils, gadgets :- -0 ‘use’;
cf. A. bi, E. by, G. bei,

e.g. rabi male organ, cebi key, ebi handle, gabi
organ.

PLACE. Nouns denoting places, shops,
areas, buildings.

-a fixed place; cf. I.-ia, R. -ya, ]J.
-ya.

-ma locality ; cf. A. ma-, mi-.

-ca area, rectangle, sheet, square (see
NUMERALS).

-kan house, building ; cf. Pr. khan.

e.g. dia room, compartment, dima district,
dica area, dikan appartment, flat; Xaya head-
quarters, kama point d’appui, kaca Province,
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kakan or kayokan headquarter building, town
hall, pia nest, pima henrun, place where birds
are found or kept, pica bird preserve, pikan
aviary. The form -cia indicates the place where
a business is carried on :- bocia a butcher’s shop.

A noun of place in sf. -a cannot be
further suffixed by another radical with
initial consonant without inserting the
isolator -ci- between them. e.g. pia- piga
= pracipiga a nest egg. Without this
isolating -ci- there would be confusion
with ¢ + api + ga (see also § 35).

NAMES OF COUNTRIES. The
names of countries are formed by suffixing
the vowels -ia, already in use to a great

extent throughout the world ;

e.g. Anglia (An-gli-a), Fransia, Doicia (Germany),
Russta, Irania (Persia), Sinia (China).

The Continents remain unchanged:—
Europa, Asia, Afrika, Amerika. Geo-
graphical names—national spellings:—
Praha, Wien, Napoli, Moskva.

§ 16 ABSTRACT NOUNS

Nouns denoting time, state, action,
quality ;
-1 Tume ; cf. J. ori. (Divisions of Time
see § 20).
-ne From (abstraction) ; cf. R. sf., -nye.
Noun of state.
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-da Do ; cf. 1.G. 4/ DHA, E. do, R.
dye. Verbal noun.
v Quality ; cf. R. -vy, E. -y. Noun
of Quality.
e.g. diri day, dine division, dida dividing, divi

particularity ; kari noon, kane leadership, kada
leading, kavi superiority.

Combined with ¢z the three last named
radicals express :—

-cine the theory of, study of, -ism ;
e.g. jo (God), jocine theology.

-ctda the practice of a trade, profession ;
e.g. jocida evangelism.

-civt the art of, science of, -ism
e.g. joctvi priestcraft,

§ 17 DEGREE

Augmentives, diminutives, approbation,
disapprobation.
-ta- Augment ; cf. C. ta big, Gk. sf.
-tatos.

-ko- Diminutive ; cf. J. ko, I.G. -ok,
-1k, -kin ; T. juk, jik.

-xa Approbation ; R. sf. -sha, -ushka,
(I.) -uccio.

-ze¢ Disapprobation. Arbitrary radical ;

cf. I. -accio, R. -ichka.

As pf. the first two radicals indicate the
Size or Degree of a noun ; as sf. importance
or unimportance, full grown or undevel-
oped, much of or little of. As sf. the last
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two radicals indicate something pleasing
or displeasing. -xa may also express
beauty, and is used in naming flowers,

birds, ornaments. Thus we form :(—

tara a big man, a great man, rafa giant, man of
importance, kora boy, rako male child, with the
combinations :—Zarafia a huge giant, korata
a well grown boy, kokora a small boy, korako
a small male child ; raxa a nice, or handsome
man, ¥az¢ an unpleasant, or ugly fellow, takoraxa
a fine big boy, fakoraze lout. Note also paraxa
Papa, Daddy, raninxa ‘ Sonny boy,’ abexa lily,
jexa jewel, daxa a kind act, donxa tip, pourboire,
mancia.

§ 18. NUMBER

The number of a noun is not always
distinguished. In English we may speak
of sheep, fruit, fish, man, tiger in both
singular and plural sense, as ‘ man goes
after tiger.” So in Sona—ra wuke taxe.
Plural number is never marked after a
numeral or the radical e ‘number’ =
‘ many,’ or when a noun stands as predicate
to a plural pronoun: e.g. # (zz) ra ‘ they
are men,” mie (z1) pan kora ‘we are all
boys.” A PLURAL, however, may be
formed with the sf. ¢ ‘ number,” * many ’;
e.g.mie‘ we,” (frommz ‘ 1,”) koraye ‘ boys.’
As pf. this radical means quantity, many,
frequency, multi- ; e.g. ekora * many boys,’
ert ‘ often,” ena every, each. (also see § 22,
Comparison).
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COLLECTIVE. A collective noun is
formed with gi ‘collect.’ As pf. this
radical is similar in value to the German
Pf. ge- in ‘gebruder’; as sf. it is the
ordinary collective ; e.g. gibora ‘ Brothers ’
(trade), boragi ‘ brothers ’ (relatives).

§ 19. NUMERALS

The numeric system is based on the
twelve cardinals :- 1 enna, 2 do, 3 tin, 4 ca,
O pen, 6 xi, 7 zun, 8 atu, 9 nun and 10 dics
(l.e. “the divider’), 100 son, 1000 tan.
From 11 to 19 numbers are formed by
combining 1 to 9 with dici : e.g. 11 ennadici
or endict, 12 dodici etc. ‘ Tens '’ from 20 to
90 are formed by combining 2 to 9 with
edi, (i.e by their multiplication by 10). e.g.
20 doyedi, 26 doyedixi ; * Hundreds ’ and
“thousands’ are formed similarly ; e.g.
442 cason cayedido (which may be written
in one word), 1934 fan nunson hnyedica,
10,000 dicitan, 100,000 sontan : a century
sontors, a thousand and one nights
tanyenna vandi. Zero nact ; a million fanta
a billion dotania.

ENUMERATIVE. As in Chinese and
Japanese Sona employs an enumerative
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particle corresponding to °pieces of,’

‘“head of ’ ; -na ;

e.g. dodicina a dozen, doyedina a score xina half
a dozen ; cana ibo four head of cattle, atuna velen
eight sheets of paper, dicina usu ten pieces of
silver.

COLLECTIVE. A collective number is
formed by the radical -g ;

e.g. dodicigt a party of twelve, songt a company
of a 100, engina unit, singleton. In adjectival
form this radical distinguishes a multiple ; e.g.
engio single, wxigio sixfold, dogio double, fingio
treble ; both pando, all three pantin. Proceeded
by the radical particle po we have :(—po engi by
ones, one at a time, po dodicigi by twelves, twelve
at a time.

DIVISION. Decimals and fractional
numbers are expressed by ko ‘small,
which as pf. stands for the decimal point
with -na- -for a ‘ nought,” and as sf. for

the fraction ;

e.g. kotin .3, konatin .03, Ronanatin .003, etc;
tinko one third, tincako three-quarters, zunyatuko
seven-eighths. Note do di two parts. A  half’
is diko, one and a half engediko, piece, bit kods.

ORDINALS. The ordinals are formed
from the cardinals by the sf. -0 (§ 22) e.g.
eiyo first, doyo second, dicio tenth, cayedio
fortieth. Their corresponding adverbs are
formed by changing -o to -u (§ 32).

FREQUENCY. ‘Times’ is expressed
by the pf. e- ‘many ’ (§ 18) ; e.g. eyenna
or eyen once, edo twice, elin three times
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§ 20. TIME

Clock hours are named by the cardinals

1 to 24, the word o7 (o’clock) being added
if required ; e.g.

e.g. enna (ori) 1 a.m., ¢#indici (ori) 1 p.m., ke ori
what is the time ? An ‘ hour ’ is korz ; one hour
enna hori, an hour and a half korigediko, half an
hour dikohori or tinyedi kovi thirty minutes.

Note -—iroki dawn, kir: morning, kari noon,

hinkari afternoon, niri evening, irofin sunset,
kRavan midnight.

Parts of the clock hour are named by
using the numerals in two groups—hour
—minutes ;

e.g. dict cayedipen 10.45 a.m., xidici cayedi
4.40 p.m. (16.40). A minute is korz, a * second ’
riko.

A day is irodi, night vandi, a day of 24 hours
diri, Note :(—irovandi day and night, indiri
to-day, invand: to-night, wvadiri to-morrow,
vavandi to-morrow night, unvadiri the day after
to-morrow, hindiri the following day, zadiri
yesterday, zavandi last night, unzadir: the day
before yesterday, wnzavandi the night before
last ; odi the day of the week, odiri the date;
xt diri six days, po xt diri for six days, va xi diri
in six days, pan ¥t diri all six days, ena i diri
every six days, ena xto dirt every sixth day, po
e xt dirt for another six days, ¢z xt, about six,
tht enna diri or ilt dirina about a day, pan diri
all day, ena diri every day, enu diri every other
day.

A week is 7idi ; day of the week odi, week-day

riodi, holiday alod:, this week inridi, next week
varid:, last week zarids.

The days of the week are formed by

suffixing -od: to the numbers 1-7;
e.g. enyod: Monday, doyod: Tuesday, tinyodi
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Wednesday, cayodi Thursday, penyod: Friday,
xtodi Saturday, zunyodi Sunday. |

Note :- Both the Arabs and Persians
count Sunday as the first day of the week
(A. el ahadd, Pr. yekshamba). The
Greeks call Thursday meuwry fifth day,
while the Russians count Friday ‘ pya-
tnitsa ' the fifth day ; cf. Hung. pentek,
Lith. penktadienis.

A month is mendi. The L. names are
used. A season is uri. kiuri spring, kauri
summer, niure autumn, finyuri winter :
inkiure this spring (see Day). A year is
tors which also expresses age, how old :—
ketori “ how old?,’ Eeforitu ‘ how old are
you?,” mi xidics tors ‘I am 16 °.

§ 21. COMPOUND NOUN

All nouns formed by more than one
radical are actually compounds. There is
no limit to the building up of such com-
pounds, so long as they are logically
constituted. In the Introductory I have
given examples of how polysyllables may
also be split up analytically. The gov-
erning radical, or group of radicals, stands
first as in English ‘ice-breaker’ and not
as in Italian ‘ rompighiaccio ’. An adjec-
tive is frequently compounded with the
noun it qualifies :—zorovelo a red flower
(zoroyo welo), or a Possessive with the
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possessed :—#korakadi a boy’s head (but
see §31). We may compound two nouns :—
parawma father and mother, or two
adverbs :- akayans high and low, akaliani
up and down. We may form more fanciful
compounds such as #rovuda dawn—cf.
Russian razsviet—the gradual disposal of
light, fanvasini {fairy-faced, akisamene
quickness of understanding, with the
adroitness of ancient Greek.

Just as certain radicals assume a fixed
value, so certain radical compounds play

‘a similar role :—

hama local, hedi civil, kayo principle, basu naval,
kaida government, official, kaida state, kaisa
political, keida civilization, kaidakacia govern-
ment official’s office, kaisadin political party.

§ 22. ADJECTIVES
One noun placed before another qual-
ifies or defines it ; e.g. a big house, a boat
house, a country house; S. {akan,
sucanya, vecaya. But a true adjective is
formed by the sf. -(y)o, quality ° (§ 13) ;
ct. I.G. -0, Franko-Prussian, I. -0, R. -01:

~€.g.:- tayo great, big, kanyo domestic, suo

of water, watery. Note also the ORDINALS,

§ 19. COMPOUND ADJECTIVES :—

-vi0 of the quality of, rguvio virile ; -bio useful for,
used for, rabio phallic; -dio of, belonging to, radio
male, masculine ; -/40 able to, -able, valio potent ;
-sto like, -ish, rasio manly ; -ki0 beginning to,
-escent, rakio adolescent ; -fio not quite, hardly,
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-ish, rafio mannish, effeminate ; -cio or -c¢ Par-
ticiple adjective, raci(c¢) who acts like a man,
brave ; -nto or -nt Passive adjective, rani(o)
virilized. There are also the forms :(—-beyo with-
out, less, rabeyo without a man ; -noyo bearing,
ferous, ranoyo bearing sons ; -panyo full of, -ful,
rapanyo manful.

In PREDICATE form, when the radical
sense is adjectival, o is omitted ; e.g. ra
aka the man (is) tall, 1» raye fa these men
(are) big. (§ 35.).

COMPARISON OF AD]JECTIVES.
In some oriental languages comparison is
implicit rather than explicit. For instance
a Persian says :- in az un buzurg ast (this
than that high is) =This is higher than
that ; a Japanese :(—Fuji ga takai (Fuji-
yama is high) = higher. So in Sona it may
be rendered by using ne ‘ from’ = ‘ than ’;
e.g. tn ne un aka—exactly like Persian—
this (is) higher than that (i» this, ne than,
un that, aka high), the Superlative being
implied by ne pan than all, un aka ne pan
that is the highest of all.

Explicit comparison is expressed by :—
e- as pf. to the adjective (Comparative) ;
en ' the’ before the Comparative (Super-

lative) ;

e.g. efa more, greater, eko less, en efa most, en
eko least, eyaka ra a taller man, en eyaka ra the
tallest man, en ekoya ra the smallest man, un en
eko(z:) that (is) the smallest, inye en eko(2:) ne
pan these (are) the smallest of all, Fuji en ela
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akama di Nihonia Fuji (is) the highest (greatest)
mountain in (of) Japan. Note :—tfa- very, ko-

rather; e.g. fayaka very high, kokoyo rather
small, kotayo rather big.

COLOURS. Colours and their shades

are formed with the radical 7o colour.

’l_l‘he simple colours are :—m#naro black, jero grey,
jenaro slate, suro blue, huro azure, usuro silver,
viro opal, puro yellow, urro gold, puvero yellow
green, vero green, vemuro olive, muro brown,

jemuro dun, garo pink, boro carmine, zoro red,
umoro cream, bero white

1he use of adjectival -(y)o is optional :—
zoro(yo) red. Shades of colour are rendered by :—
azi- vivid, fa- bright, -ta deep, -van dark, -ko
light, -fi pale, -ki slightly, -nan dull.
Compounds are :—

sugoro bluish-purple, zosuro reddish purple,
suvero bluish green, vesuro greenish blue.

§ 23. PRONOUNS
1he pronouns are as follows :-

SINGULAR. PLURAL.

I, me, my. mie we, us, our,
you, your. lue vye, your.
he, him, his. onye they, their, (masc.).
she, her., anye they, their, (fem.).
it, its. enye they, their, (neut.).

17 they, their, (generul).

this (latter). inye these,

that (former). unye those.
each, every. pan all.
other. enu every other.
the same. st one another,
one, ones, self, sie selves.

own.
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The pronoun sz is also REFLEXIVE
and may refer to any person or number ;
e.g. on abu s1 para he loves his (own)
father, on sa on para he knows his (an-
other’s) father, # sa st uene they know

their (own) duty, xoit anye uene show them
their duty (where * their ’ refers to women),
st abu pan jiko one loves all children, #
abuist they love one another, #1 abust they
love themselves. For the use of -sz as a

possessive sf. see § 31. There is no dis-
tinctive POSSESSIVE form, but the
pronoun may, as in A., Pr., be suffixed to

the noun possessed; cf. A. ras-i, Pr.

sar-am = my head ;

e.g. kRad: head, mi kadi or kadimi: my head,
kadiet: their heads.

Myself, yourself, etc. take the forms:—

sims, situ ;, simikadi or kadisimi my own head.
Mine, yours, etc. take the forms mina, funa;
plurals as :— {#ina theirs, anyena theirs (fem.),
miena ours. Note :—un sina that is his, un on
that is he, en i it is they (§ 35).

Pronouns precede, or are prefixed to, and

follow, or are suffixed to, a verb according

as they are subjective or objective ; e.g.
mi sa b or misadr I know them ; fu sa an or
tusayan you know her. As in I. direct
and indirect objective pronouns follow,
or are suffiixed to, the verb in this order ;
e.g. X0 en mi or xoyemms show it to me,
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ka m1 on or kRamion lead me to him : but
to avoid an ugly sound /z ‘ to’ (§ 29) may
precede indirect on, an, en ; e.g. xo inye li
on show these to him.

Sona does not use the personal pronouns
so frequently as European languages.

In E. we may often dispense with them
in telegraphic messages or military reports.
In I., C., J. they are sometimes omitted
when the sense is clear without them.
Thus kels ° whither?’ is sufficient to
express ‘ where are you going? ’, ke dai

(what doing) ‘ what are you doing ? ’
The RELATIVE pronoun is ¢t * which .

‘As 1n Pt. it may refer to Person, Thing,

Place, Time, Manner, Kind, Quantity ;

€.g :—vra ¢t the man who, # ¢i they who, kan ci
the house which, a ¢i the place which = where,
vt ¢t the time which = when, # ¢i the manner
which = how, vi ¢ the quality which = which ;
tact as much as, e ci, as many as; as pf. this
radical expresses ‘ some,” ‘so;’ e.g. cira some
man, ¢tz someone, cina something, cia some-
where, ciri sometime(s), ciu somehow, civi some
kind (of), cita so much, cie so many; cina a thing,
(plural) cigi things. Note :—ciefa some more,
ctst whose, ctdi some (of),
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V. THE PARTICLE

§ 24 DEMONSTRATIVES

The two following particles have a
special use; cf. G. her-, hin-, Pt. ra-,
war- :—

tn This (here) the latter ; Pr. in.

un That (yonder) the former; Pr. un.

We have already noted their use as
Indefinite Pronouns (§ 23) and as indic-
ators of Time (§ 20), but they have still a
more important function. They mark an
actlon or state towards or away from the
sense of the radical to which they are
joined. From no ‘carry’ we form :—inno
bring here (towards the speaker), wmno
take away; from ru ‘go’:—inru come,

unru go away. An equivalent to this

construction is found in Pt.:—tilal ‘to

go,” ratilal ‘to come,” wartilal to g0
there’ (away). We may also form :—ftrom
thi * trade,” inyibi buy, unyibi sell ; from
dan * value,” tndan income, credit, undan
expenditure, debit. ¢» this, un that.
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§ 25. INTERROGATIVE

The Interrogative is formed in two ways
by -ke- * What? ’ (?); cf. J. -ka?, I.G. k-,
h-, ch-; ke = what? As pf. this radical

is a direct interrogative ;

e.g. kejr who ? kena (or ke) what? kect which ?
kesi whose ? keya where ? keri when ? keori (at)
what time? keu how? keua why? Refa how
much ? keye how many ? kevi what kind of ?

As sf. this radical questions the preceding
word ; cf. R.1i? A. hal? J. -ka? e.g. rake
a man? tusake ‘ do you know? ’ It thus

automatically isolates a word in a phrase :—

onke ari vadiri 'is he coming to-morrow?’
(or somebody else ?)

on artke vadiri 'is he coming to-morrow?’
(or is he not ?)

on ars vadirike ‘is he coming to-morrow?'
(or some other day ?)

There are two useful forms combined
with the Negative :- ke na ‘ or not? ’ Pt.
ka na? na ke ‘is it not so? '’ F. n’est ce
pas? Note keha ‘ what a...!” G. ‘ was fur
ein!’

§ 26. NEGATIVE

The negative is distinguished by the
radicals—na-, non-.
na- not, no, un-; Universal, ne-, na, no,
non. (Simple Negative) ;
e.g. nact nothing, nought, zero (§ 19), nayo no,

#2a¥ 10 no way, nohow, nad: none (of), naua not
at all, naui yet, notwithstanding, naue ought not,
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nauo must not, nali cannot; minasa ‘I do not
know,’ tunasake ‘ do you not know ?,’ na tu na
mi sa * neither you nor I know.’ non- (Reversal) ;
e.g. nondsnyo non-party.

§ 27. INTERJECTION

Exclamations, Vocatives and Impera-
tives may be formed by -ka ‘ name’ (cf.
§ 13) ; e.g. baha bang ! joha O God ! ruha

go | |
The following are the more common

exclamations. When required polite o or
-ha may be added.

Absurd lun, absolutely asipan, alas vo, behold
haua, be off ruhasi, rusi, be quick akisi, be quiet
inisi, beware asesi, bah pu, bang ba, bump udu,
bis eha, blast baze, ude, bless you xahatu, bother
ja, bravo xaba, bring (me) tnmi, inno(mni), carry
it nokayen, catch te, certainly asa, come back
innusi, come here insi, come in min, come out
infusi, crack ide, crash coba, crunch con, curse
zeha, curse you zehatu, damn zeba, damn you
zebatu, down with wutiha, don’t mention it na po
¢, don’t speak nalaba, don’t trouble najasi,
encore eha, excuse (me) fen(mi), forget (it)
Jime(yen), exactly ika, forgive (me) wvon(mi),
follow (me) Ain(msi), forward | vali, get out fust,
get up akasi, get down anisi, go away wunsi,
ru(ha), go to hell zelisi, go on eru, good day juri,
good morning jukiri, good evening juniri, good
night juvan, good bye aireseda, ajo, good luck
xafatu, God bless you jolatu, God be with you
jolitu, O God joha, by God po jo, my God jomi,
halt| man, have done itosi, help soka, here !
(look) se, (calling a waiter etc.) oha, heave aru,
hurrah juha, hurry up akisi, indeed zike, it is
forbidden ubani, it is impossible nali, just so 2Rka,
ast, just tell (me) laki(m?), keep on iresi, keep
quiet einzsi, keep still cesz, let (me) da (mi), lead
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on éekast, leave (it) kaman, left turn zelisi, lie
down Ausi, look here inmse, look out asesi, long
live (the King) zinka (ran), march peli, never
mind na po ci, never nari, never again naire, no
na, no doubt be ken, no chance be fa, no luck be
xafa, no smoking na huka, now nu, now then ha nu,
of course sameni, of course not nawua, open (the
door) lo (mindu), out of the way alisi, asesi, pass
on torusi, please o cu, o, pull aru, push ruba, put
mate, quietly ini, quite so pamyasi, quick ki,

- rather ewi, really zike, right wuve, right turn

urelisi, save (me) soka (mi), send (me) ruka (msi),
send for (it) kayari(en), show (me) xo (mi), shut
(the door) cen (mindu), sit down kunsi, slowly
azast, stand still cesi, man, stand aside alist,
stand up ukast, stop cen, man, take (it) teka (yen),
take (it) away unno (yen), take (some) ima (di),
take (my) place ama mi, take care aseki, thanks
xan, thank (you) very much ta xan, that way
unli, this way inli, there you are (I. ecco) haua,
(I told you so) astha, to arms bali, to your
places -(en voiture) kunyeli, too much wuio, too
fast ufoyaki, too long wutori, too slow utoyaza,
trust (me) aso (mi), try (it) tbuki (em), try again
cuke, turn round gosi, turn (it) round goru (en),
turn over gonwusi, undo this lobain, undress
yourself besi, understand sameua, very much
ta cu, very well fa xa, wait mansi, wait for (me)
manst (mi), wake (me) kila (mi), welcome juari,
well fake, well done vadant, what a pity keha vo,
wish (me) luck cu (mi) xafa, with pleasure cu ui,
without fail be fi, would that cu ua, would you
kindly o cu, yes ui, you are right ureua, you are
wrong fen ua, you may, can (do sométhing) si
alo, you must fu uo, you are early {u kizi, you
are late fu aza (21).

§ 28. EMPHASIS

The following four particles are em-
phatic. wa for, as for, in order to; cf. J.
wa, Gk. uev, R. zhe, F. quant a ;
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€.g..—¥u ua for you, as for you, on ua ci sa it is he
who knows. Note :—geua and now, ciua about,
concerning, asiua da so as to (intention), koua
the less, faua the more, ua na (wa-na) lest, unaua

only, hin ua therefore ; also :—biua by it, diua
of it, F. en, liua to it, F. vy, soua with it, neua
from it, enua for it, aua at it, naua not at all.

AFFIRMATION. Affirmation, App-
roval, Assent, is expressed by wui yes,
assent, V. oui:—uz yes, sameniui of course.
It also indicates encouragement, ex-
hortation :—lakamiui tell me now !

OBLIGATION. Obligation is ex-
pressed by two Particles ;—

we ought, should, it behoves :- # ue ari

you ought to come.

%0 must, it is necessary :- tu uo ari you

must come,

The latter also forms the executive word
of command :—

bfm:-ua fire |, ureli-uo right-turn |, ase-uo atten-
tion |

§ 29. DIRECTION

Movement towards, direction is indic-
ated by :—
i to, towards cf. A. li. As pf. it signifies
“to’ (Dative) :- Iz mi to me, i kan to the

house ; As sf. it means ‘ towards,’-wards ;

e.g. inli hither, wunli thither, keli whither ?
neinii hence, nekeli whence, kanli home-wards ;
Note the form dili for ; cf. R. dlya.

The same radical forms adverbs of motion :
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e.g. akali up, anili down, combined akaltani up
and down ; fult out, /ifu to and fro.

It also marks the Points of the Compass :—

N polt S zolt
NNE popokili SSW zozonili
NE  pokils SW  zonili
ENE Fkipokils WSW nizonili
E kili W nili
ESE Aizokili WNW niponili
SE zokili NW  ponili
SSE  zozokils NNW poponili

Note :(—polia the north (pole), polima polar
regions, polic northern.

§ 30. PREPOSITIONS

Sona has a general preposition o ‘cover;’
on, by, at, in, for; cf. R. po, Pt. pa, Esp.
ye. It is extensively used in cases where
the prepositional sense is indefinite, as iIn
“at last,” ‘on purpose,” ‘ by day,” ‘in case’
etc. e.g. po x1 dire for six days, po ki at
first, po ke at what (price) ? = how much ?

Each radical used as a Prepostion has
its Adverbs of Rest and Motion, which
are formed as follows :—a- at, place (§15) :—
afi outside, ayeza (§8.) In rear, behind.
-t Direction (See § 29.):—fuli, out, zal
back, backwards.

The following is a list of the principle
PREPOSITIONS, PREFIXES, AD-
VERBS, CONJUNCTIONS.

Ab- ne-, about (concerning) ciua (approx.)
/1, above ayaka, according to po, across
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(rest) amo, (motion) amoli, ad- li-, after
lan, -wards lhinli, again eu, ire, against
ana, ahead wvali, all the same isoua,
almost ¢//1, already kiua, along lin, although
nan, also ge, alternately poyenu, alto-
gether pange, always panyeri, enari, amid
awmt, ambi- go-, among #mi, an- na-, ana-
(on) apo-, ante- kiva-, anti- ana, (inversion)
non-, and ge, -now geua, -then gehmn, -yet
gewr, apart aidi, ayedi, archi- kayo-,
around (rest) ayego, (motion) goli, as asi,
as if (quasi) asiua, as...as asi...ci, as...so
ast...stu, -for ua, -far as arils, -little as ko
¢i, -much as ¢a cz, many as e ¢i, -soon as
akiri ci, -well as geua, aside ayali, astride
ayapo, asunder aude, at a, po, -first po ki,
-last po ito, -least po ko, -most po ta, -once
tkire, -hand awuls, away #neli, auto si-, back
zali, barely beli, because kin, poua, before
(in front) va, (of time) kiva, below ayani,
beside auli, -s (extra to) efu, (moreover)
wreua, between mi, beyond wuti, bi- do-,
both...and pando...ge, but au, (on the
contrary) poyana, -way of via, by b, po, -
chance po fa, -force bi ura, -means of bi,
-way of (means) bia, - the way po ciua,
cata- ami-, certainly ews, circum- go-,
circuitously golin, close by auli, con- so-,
concerning ctua, completely panyu, pan-,
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conditionally #soyu, consequently po hin,

- contra- ama-, contrary to ama po, de-

(down) ani-, (apart) dine, demi- diko, dia-
de-, directly relr, directly (of time) inkors,
dis- ¢di-, disregarding naciu (pron. na-chi-
u), down anili, -stairs ania, during man,
ri, dys- fi-, either...or nwu.,.nu, else inu,
where 1nua, en- mun-, enter- imi-, epi-
apo-, eso- vi-, eu- xa-, equally isoyu, even
sz, -ly thuyun, eventually woriu, ever hert,
where- ciahe, ex- fu-, except nen, -ionally
efuyn, externally jfuyu, extra- uis, far
away ault, firstly enyu, po ki, for- (out)
Ju-, for -ls, dilr, ua, -ever panyert, -certain
asaua, -the use of Wli, (c.) poua, fore-
kiva-, formerly zariu, forwards vali, follow-
ing /nyu, from mne, -out nefu, further
welt, elr, generally heua, gradually cinyu,
greatly fau, hardly fi, hence nein, here inya,
hetero- inu-, hither inlz, hither to kivain,
high up ayaka, holo- pan-, homo- asi-,
hyper- uti-, hypo- ani-, how % cz, how?
keuw, -much? po ke, -ever naur, if ken,
if...then, ken...hin, -not ken na, -possible
ken nt, ken fa, In- (neg.) na-, inter- imi-,
intro- min-, in min, -to wmanli, -wards
mandilr, -side aman, -the presence of po ulz,
-contact with poyage, -case po fa, -com-
parison to #nu po, -order to ua da, -place
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of ama, -spite of anaws, -that case po un fa,
-any case po he fa, -the same way asiu,
-use b1y, ~-want beu, -the wake of ahin, -the
midst of aims, -pieces aidi, -company of
po so vi, -accordance with usi po, -line
ayere, -front ava, -rear ayeza, -vain fiua ;
just (at the moment) skart, (exactly) 4ka,
indeed poyaso, in fact ziw, only just fiu,
just as assz, just like tkayast : jointly geu,
latterly ¢mnzariu, juxta- uli-, less than ko #ne,
the less kowua, lest ua na, level with iso po,
likely valiu, little ko, koyu, literally leziu,
low down anta, mal- ze-, meanwhile #mirs,
merely fiut, meta- sonu-, mis- fen-, mono-
una-, multi- e-, more than {a ne, the more
taua, -over ireua, ne -na-, near i, -by ilia,
-ly #lls, fi, neither...nor, na...ma, never
nari, -the less naut, next uli, -day hindiri ;
no non, na (1.) na, naha, o na, -how nau,
-where naya, -less nakoua, -more nataua,
naire, not na, -at all naua, -only...but
na...an, -withstanding mawi, now inri,
(Fr. or) eua, -adays indirie, ob- po-; of vi,
(partitive} dz, some- ¢t d¢, none - nadi,
- course satmens, -necessity po uo, often eri,
omni- pan-; on po, (with contact) apo, -to
apols, -top ayapo, - account of pokin,
-condition that po wuso, - the contrary
poyana, -the right awure, -the left ayeze,
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-this side ind?, -that side undi, -all sides
apands, -both sides apando, - the way to po
via -purpose ifiua, -the point of potka,
-the one hand #nudiua, -the other hand
undiua, only unaua, -just tkaui, otherwise
poinu, out- fu-, opposite ayana, over-
apo-; part of di, pan- pan-, para- wli-,
(shield) wpo-, per- de-, peri- go-, perhaps
faz, permanently demanyu, please po cu,
0 cu, possibly faliu, poly- e-, post- hin-,
pre- kiva, pro- va, (instead) ama-, proto-
ki-, probably valiu, purposely itiu, quickly
akwu ; quite sta, pan, -so itaus : rarely rifi,
rather ko, re- ire-, retro- za, really ziu,
asoua (1.) ztha, recently ilizari, repeatedly
ery, treu, respecting ciua, -ively isiua,
round golz, seemingly xoyu, separately diu,
engiu, scarcely fi, sideways alls, similarly
asiis, simultaneously #soriu, since neri S0
inyu, asiu, -and -jike, -as to asiuada, -far
litn, -little asiko, -many asie, -much asita,
(this amount) #nta; soon ilivari, some-
what %o, some (of) ¢i di, -times ciri, -where
cit, -how ciu ; still viui, (yet) naui, -more
eta, -less eko, straight reli; sub- ami-,
super- amo-, supra- w##i, such asi-, like
ciast, -and- -heyasi, syn- so-; than ne,
thanks xan, -to (F. grace a) xan po, that
(c.) wa (as in English sometimes omitted)
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temporarily akoriu, then hin, thence
neunls, there unya, - is (are) zia, -after
hinli, - at aua, - fore hinyu, po hin, -from
neua, - in mindiua, - to liua, -upon hin ua ;
though #nan, through de, -out deua
thoroughly dew, thus ¢myu, to li, -wards
ayeli, -lt, - the right urels, - the left zels,
- the front /s va, - the rear I4 2a, - the top
{1 aka, It amo, - the bottom I ans, - the side
lv ali; together soyu ; trans- ano-, ult-
imately pozfo, ultra- uti-, un- na-, (reversal)
ina-, under- ani- unless #nen ; under awi,
-neath ayamni, - the circumstances po 7ima,
unintentionally #aitiu, until arili, up
(wards) akali, -on apo ; very ta-, ~well ta
xau, vice- ama-, -wards -/, well xau, -done !
(bravo) xabaha, whether ken, -or ken...nu,
-or not ken...na ; when i ci, when ? keri :
whence ? nekeya, nekeli, whither? kels,
where keya, why ua ci, why ? keua, wholly
panyu, with- ana-, with (together) so,
(agency) b, without be, yet naws, (till now)
inle, tnyarils. |

§ 31. CASE

There are twelve cases formed as

follows :—
Nominative. n. before v. misa I (know).

Vocative. -ha miha Ah me !
Accusative. n. after v. sami (knows) me.
Directive. -l1 milt for me.
Motive. dili dilt mz for my sake,
Dative. Ui i1 mi to me.
Locative. a- ayem: at my house.
Ablative. ne ne mt from me.
Instrumental. bi bt mi by me.
Genitive. (1) ) vt mi of me,
Partitive. di di mi of me.

Possessive.  n. before n. mi kan my house.
In cases where ambiguity might arise

-st may be suffixed to the Possessor noun ;
e.g. rast min the man’s child (ranin means
“son ).

() e.g. duli fo vi ms for fear of me.

§ 32. ADVERB

Adverbs may be formed by a radical
or radicals alone ; e.g. fa Very, nart never,
Other adverbial combinations are :—

-(y)# Manner e.g. wrau  strongly
b1 Means e.g. bt ira by force
pe  (General) e.g. po #ra in strength
a-  Rest e.g. afu  outside

-it  Motion e.g. fuli  out(wards)

-1 Gerund e.g. fui while (putting) out
-ua Emphatic e.g. naua not at all

-ut  Affirmative e.g. naut yet
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VI. VERB

§ 33. THE VERBAL SYSTEM

A certain number of radicals, about 90,
are intrinsically verbal, such as da to do,
ka lead, ba strike, z¢ be, zia stand, etc.,
but nearly every radical can be verbalised
by da, much as in English we can turn
nouns into verbs (to paper, to water, to
knife). As a rule English makes no differ-
ence between a Transitive and Intransitive
Verb :—change this, times change. Yet
most languages do make a formal difference.
In Sona therefore, we strike a happy
medium. We have three auxiliaries :-

-ka- pf. cause ; sf. bring about ; tv; cf.
Pt. ka-wal, Pr. kar-dan, H.
kar-na.

-ba sf. strike : forceful tv ; cf. (Pr.) baz,
E. beat, bash, batter.

-ru Go, get; iv; cf. A. ruh, Pr. ro,
J. -ru, L. -1.

Although these auxiliaries are frequently
used to distinguish such verbs as kasu
liquify, suka irrigate, suba pour, suru flow,
they are by no means essential to the
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formation of a verb. We may have da su
to water (tv. oriv.) :- su in velo  water this
flower,” gasema su ‘ my eye waters.” The
most elusive of our three auxiliaries is -ka
as sf. It has a sense of purpose, producing,
bringing about. Isolated it means to lead
= da ka.

The radical ba, in addition to its sf.
value as a forceful tv., like the Pr. v. zadan,
ruba push, kaba urge etc., is used as a pf.
to express war, military :(—bara soldier,
bairka bayonet, and so on. The radical r«,
in addition to its sf. value as an iv., baru
tight, karu carry on etc., is used as a pf. to

express motion :(—rugo wheel, rubayati
field artillery.

PRONOUNS WITH A VERB. (§ 23.)
PREPOSITIONS WITH A VERB.

A pr. may be affixed to the verb form,

or as in English separated from it ;

e.g. da minru to enter, da ru min to go in, on
menruto kan ‘ he entered the house,’ on ruto min

kan ‘ he went into the house.” Here Ii would be
redundant, as »u implies movement.
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§34. PARADIGM OF A VERB.

Infinitive.

Imperative.

Participle.
Adverbial.

Indicative.

Conditional.

Future.
Aorist.

General.
Intention.
Past.
Future.

Command.

Proposal.
Relative.
Gerund.
Absolute.
Present.
Actual.
Past.
Perfect.
Imperfect.

Pluperfect.

Probable.
Possible.
Intention.

"Possible.

aa ru

A/ 4 move.

to go

ua da ru in order to go.

da to ru

to have gone.

da va ru to be about to go.
ruha, v go!
da mi ru let me go !

ruci(0)
Yt
yutor
Y

ruct
rYuto

10 ru
to ruct
to ruto
va 1o ru
fa to ru
va U
fa ru
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who (which) is going.
(while) going.

having gone,

go, goes.

am, is, are going.
went.

have, has gone.
were, was going.

had gone.

would have gone.
may, might have gone.
will go.

may go.

§ 35. DEFECTIVE VERBS

Even in an Interlanguage certain ex-
ceptions or defects are inevitable. In Sona
two ‘ verbal ' radicals are defective: da, to
do, has no separate form for the Infinitive
General but otherwise follows the model
paradigm. It is not used to form the
Infinitive General of a verb in -z (see
below). 2z, to be, is, are, may be omitted
in the Present Tense when the context
admits of no ambiguity ; e.g. on Arabi ‘ he
(is) an Arab ’; cf. A. hua arab ; on inya ‘ he
(is) here ’; cf. R. on zdyes; & bara ‘ they
(are) soldiers.” In English no confusion
arises between ‘ their soldiers *and ‘ they’re
soldiers’. ra ato ‘the man (is) old.” If
there is any doubt however, as to whether
on, i1, ra in the above phrases should be
possessives 2z is used ; e.g. on 21 Arabi ; or
conversely, the pronouns could be suffixed
(§ 23), as Arabion his Arab, barair their
soldiers. In the phrase on mi para ‘ he (is)
my father’ there can be no ambiguity at
all. z¢ may also form a verb from an
adjective ; e.g. atozi to be old, kizz to be
ready, 7a atozi ‘ the man is old,” an nars kiz
“she is never ready.’” 21 at the head of a
clause means ‘ there is (are) ’, (1.) zike ‘is
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(are) tbere? ' (neg.) mazi ‘ there is (are)
not,” nazike ‘ is (are) there not? * With +/
be it forms the important v. bezi to be
without, to need, want. e.g. mi bezi di su
" I want some water,” ‘I am thirsty.” The
form zia, I. stare, ‘to be at/’ though
having a noun form, has a sense of being
with reference to place, staying at,
situated, state, condition; e.g. mi zia
homa ‘1 am at home,” keu 2ia ‘ how are
(you) ? 7 ; cf. I. come sta?

The (i.) form is zikeya ‘ is (are) there ?’,
tu zikeya san ‘ are you well ?’ (§ 15).

§ 36.
Other verb forms are as follows :—
IMPERSONAL
The Impersonal Verb is formed in three
ways:—en nmuna ‘it is mine,” sz sa ‘one
knows ’, hu isu ‘it is cold ”: cf. A. hawa

¥

and such forms as ‘ed dunya barid,” ‘it is
cold.’
REFLEXIVE AND RECIPROCATIVE
st self, is¢ one another (§23) ; e.g. sasi
know oneself, saisi know one another,
sahast * know thyself !’
POTENTIAL AND PASSIVE
These verbs are formed by :—
-ni- suffer, patient, able; cf. R. -ny,
G. -en.
66

As pf. this radical indicates the POT-
ENTIAL, able, can ; e.g. ni suffer, be able,
let, mika subject, bring to submission,
conquer, cf. GKk. vixn, niru be able to go,
tu nike ru ‘ can you go?’ tu nali ru ‘ you
cannot go,” tu nalike ru ‘ can you not go ?’
Note the form nalt cannot. As sf. this
radical forms the PASSIVE ; e.g. runt be
moved, sant be known, da en san: ‘ let it
be known.’” The connection between Poten-
tial and Passive may be traced through E.
drinkable, to be drunk, or J. korareru to be
able to come, to be comed to. In C. there
is a similar affinity.

Other verbal affixes are :(—
-kt inceptive e.g. suki sweat  ruki start

-ta augmentive e.g. suta soak ruta travel
-ko diminutive e.g. suko sprinkle ruko stroll
-ft failure e.g. suft dribble rufi trip
-ire repetition  e.g. suire rain ruire go on
Verbal suffixes appear in the following
order :—

-5t :— -hast, -sici, -sit, -lost, -tosii

-15% ;— -haisi, -i1sict, -isit, -toist, -L0isii

-ni \— -niha, -nict, -nit, -nito, -nitot

The suffixes -ki, -fa, -ko, -f1, -wre follow

the radical
e.g. rukisi, rukihasi, rukisics,
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VII. SYNTAX

We have now given a detailed explan-
ation as to how radicals—with special
reference to the 36 ‘indicators’—are
combined to form words and parts of
speech. Our next enquiry will be: How
does Sona construct its sentences? How
are words combined to express thought ?

The extreme conciseness of the language
must have a paramount influence upon
the structure of the sentence. It also
requires a clear and deliberate pronun-
ciation, for each syllable is significant.
In the I.-G. languages the variation in
the form of a word—that is, its inflection
serves the purpose of marking the part
played by that word in the sentence in
which it occurs. The difference between
the subject and the object functions in
the L. sentence ‘ pater amat filium,’ or in
R. ‘otyets lyubit syna,” are clearly
marked by inflexion, while in E. ‘the
father loves the son,” the difference is
marked solely by the word-order. This
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is also so in C. and in Sona. The construc-
tion of the Sona sentence is based upon
the logical sequence of ideas. Qualifying
words precede the words they qualify ;
Cf. ‘icebreaker '—isuyudeci—not as 1n
(I.) ‘rompighiaccio.” The subject pre-
cedes the verb ; the object follows it ; Cf.
‘I love you’ mi abu tu, not as in F. * je
vous aime.” There is no inversion of
order for the interrogative ; e.g. have I?
mi tmake =1 have (?). The adverb,
however, has no fixed position :—ms ziu% sa,
mi sa ziu ‘1 really know.” The verb is
analytical as in English. Sona distin-
guishes two senses of ‘to be’, as in L
essere, stare ; e.g. en 2t = ‘it is,” L. ¢, en
zia = there is, F. il y a. The Present
Tense of the verb ‘ to be,” (), is omitted
between two substantives, as in R. and A.
Constant repetition of the same tense
throughout the verbs of interrelated
clauses is avoided by modifying the
Japanese construction, so that the first,
not the last verb, shall indicate the time
of action. Constant repetition of the
Personal Pronouns is avoided wherever
possible by leaving them implicit as in
telegraphic messages. The two isolating
radicals ke (?) and wa have equivalents in
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Japanese. In short the construction of the
Sona sentence must not be confined to
European models. The ideas of both East
and West are rendered, for instance, by
the phrase o min ° please come in,” which
combines the courteous. J. kochite e otore
na sai, ‘ here towards honourable passage
deign,” with a form more concise even
than E. Sona has no shifted tenses
in indirect speech. The verb of the first
clause indicates the time of action, and
unless an alteration in time is expressed
all following verbs remain in Infinitive
form ; e.g. mt zen ‘' I (am) ill,” m1 fo zen or
m1 zito zen ‘1 was ill,” on la ua m1 zen ‘ he
says that 1 am ill,” on la ua mi fo zen ‘ he
says that I was ill,” on lafo ua mi zen ‘ he
said that I was 1ll,” 1.e. ‘ be ill,” on lato ua
mt to zen ‘ he said that I was ill,” i.e.  had
been 1l °; & kelatoyan keri ru ua arise
parayan ‘ they asked her when (she) had
gone to visit her father,” &1 kelatoyan keri
st 4 ua arise parayan ‘ they asked her
when they had been to wvisit her father,’
i kelatoyan keri ru ua arise parvast ‘ they
asked her when (she) would go to visit
their father.” In some cases the alteration
in time is shown by the adverb:—
mi nayars vadire ‘1 (shall) not come
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tomorrow,” an ari zadirt ‘ she came yes-
terday,” on latomi ua ari li Roma vatori
‘he said to me that (he) will come to
Rome next year,” keri mi se tu ° when shall
[ see you?’ keri ms seto tu when did I see
you? Thus in simple form are combined
three methods of construction :—(1) En-
glish, French and most occidental lan-
guages in which the tense is shifted when
there is an actual change in time, (ii)
Russian, and many oriental languages in
which the same tense is used in Indirect
speech as would have been used in Direct
speech, (iil) Japanese, which marks the
time by means of one verb only mn a
series of clauses containing verbs in the
same tense. Thus we say: mt ruto ua se
borasi nukiry ge layon mi nalt art a Raripa
fin kina siadani ‘1 went to see my
brother the other morning and told him
[ could not come to lunch, as I was already
engaged.” The verbs la, ar, though
“past ’ in English, are here ‘ Infinitive.’
The difference between the time indicators
va and fa is that the former expresses
probability, the latter possibility :—mz va
to setuw ken halama ° 1 would have seen you
if (you) had called out (to me),” #» fa ‘o
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semi ken na zia huvan ‘ You might have

seen me had there not been a fog.
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Vill. TABLE OF RADICALS

The following Table of Radicals (ideo-
grams) gives only a limited number of
English equivalents, some twelve hundred
in all, which should however be sufficient
for all purposes of analysis and translation.
For instance a polysyllable such as
ketoritu ‘how old are you?,” can be
readily split up into its indissoluble
elements—#ke-to-ri-tu—the value of each
being indicated in the Table.

The Table is not in the usual alpha-
betical order but in that of (a) radicals
containing a consonant, (b) radicals
containing an aspirate, and (c) Particles.
In some cases an English word will be
found under two or more radicals: cf.
“light.” Each radical will render a
separate meaning of that word.

The 36 * Indicators * are marked by an
asterisk. n. signifies that a radical is
intrinsically substantival ; of these there
are 250. p. signifies that a radical in
isolated form is used as a particle ; of
these there are 35. v. Signifies that a

radical is intrinsically verbal: of these
there are 90.

90

GA* xn

gan

aga

1ga
uga
GE
gen.
age
1g¢e
uge
GI*
am
agt
181
ugt
GO
gon
ago
180
%go
GU
gun
agu
19U
HgU

Il.

Il.

11.

G.

physical; organic.
niatter; substance.
earth; ground; land.
salt; alkali; soda. |

. grain; seed.
. and; join; chain; link.
. compound; mix; blend.

. meet; contact.

cohere; stick; cling.

cumulus; pile; heap.

. collect; gather; group.

. texture; weave; net; web.
. compress; dense; thick.
. mix; confuse; puzzle.

. tangle; bush; cluster.

. circle; round; wind; roll.
. sphere; ball; round.

. curve; bend; arc.

. convex; round; cheek.

. fold; bind; wrap; clasp.
. mouth; gap; gulf; gulp.
. angle; corner; fork.

. slope; lean; tilt; trend.
. cone; horn; wedge.

: hﬂﬂk;. claw; catch.
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K.

KA*v. lead; cause; chief.

kan
aka
1ka

uka

KE*

n. house; build; construct.

p. above; high; up; raise.

n. point; sharp; prick; p. just.
n. vertical; stand up.

p. what?; query,; ask.

ken p. if;doubt; suspect; precarious

ake
tke
uke

v. request; pray;propose; offcr
v. suggest; guess; hint; suppose

v. seek; hunt; quest; search.

KI* q. start; begin; ready; prepare

kin

aki
1k
uki

n. origin; root; cause.
n. speed; quick; hasten.
n. sudden; shock; flash.

v. develop; train; culture.

KO* pn. small; few; less; child.

kon

ako
1ko

n. minute; atom; germ; speck
n. short; brief; clip; shrink.

n. narrow; thin; squeeze.

uko n. frail; slender; delicate; fine.
KU v. lie; supine; bed; lay.

kun . base; seat; sit; set.
AR n. surface; skim; slip; slide.

1hu

n. flat; level; horizon,

uktt n. layer; shave; slice; film.



D.

DA* . do; act; p. to (Infin.).

dan
ada
ida
uda
DE
den
ade
ide
ude
DI*
din
adr
1ds
udi
DO
don
ado
1do
#do
DU
dun
adu
1d1e
udu

n. value; money; price.
n. work; function; make.
v. direct; office; minister.
n. law; justice; code.

p. through; hole; pierce.
n. tooth; bite; plough; dig.
n. hollow; cave; cup; scoop.
n. notch; dent; crack.

v. break; rend; burst.

p. of; part; limb.

n. party; sect; creed.

n. portion; share; lot.

v. scatter; sow; spray.

v. mangle; wound; tear.
n. two; both; bi-.

v. give; grant; issue.

v. add; affix; sum.

v. advise; prompt; urge.
v. pay; reward; atone.

n. wood; nut; hard.

n. horn; shell; crust.

n. bone; thin; skeleton.
n. brittle; snap; rotten.

n. thump; thud; drum.
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T.

TA* n. great; augment; p. very.

tan
ata
ila
ula
TE
len
ate
e
ute
1T
lin
ati
47
uli
T0O*
lon
ato
ilo
uto
TU
lun
atu

1lu

n. body; bulk; mass; 1,000.
v. spread; stretch; wide.
v. fill; charge; thorough.
V. s.well;l wave; undulate.
n. hand; project; take.

v. hold; contain.

n. tube; cylinder.

n. flap; leaf; blade; tongue.
n. pocket; sheath.

n. they; them; their.

n. three; triangular.

v. throw; shoot; missile.

- n. plan; object; intend.

p- beyond; far; distance,
V. pass; year; was, were.
v. tire; wear; use up.

n. old; age; senior.

n. end; final; expire.

n. excess; flood; p. too.
0. you, your,

n. limit; wall; city.

n. eight; octagonal.

n. cube; block; dice.

ulit  v. swell; tumour; lump.

LA

Z.

p. back; rear; ago.

zan® n. woman; female.

aza
12a
uza
ZE
zZen
aze
12
uze
Z1

21
azi
321
uzi
Z0
20M
azo
120
*u20
ZU
2UN
azu
12U
Uz

v. delay; slow; late; lazy.
n. pause; hover; hesitate.
v. yield; give up; submit.
n. evil; sin; ugly.

n. ill; sick; disease.

V. acuse; blame.

n. clumsy; stupid; blunder.
n. harm; hurt; corrupt.
n. real; fact; positive; be.
v. live; life; wvital.

n. vigour; active; vivid.
n. ease; simple; light. |
v. stir; wake; inspire.

n. fire; burn; light.

n. poison; infect.

n. acid; bitter; sarcasm.
n. pain; hurt; ache.

n. spasm; cramp; writhe.
n. animal; brutal; fierce.
n. seven; heptarchy.

n. storm; fury; violent.
n. rough; crude; raw.

n. wild; random; chaos.

SA4
san
asa
154
usa
SE
sen
ase
1se
use
SI*
Sin
ast
151
ust
S0
Son
aso
1S0
4SO
SU
SUn
asu
1SU
USH
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S.

v. know; teach; inform.
n. health; medicine; sane.
V. prove; certain; ensure.
n. skill; talent; craft; art.
v. heed; obey; comply.

V. see; seem; visual.

v. feel; touch; sense.

v. care; watch; keep.

v. find; perceive; solve.
v. hear; sound; listen.

n. self; one; own; identity.
n. form; shape; type.

n. like; same; copy.

n. mutual; exchange.

v. agree; fit; conform.

p. with; help; combine.
n. hundred;' per cent.

n. truth; faith; trust.

n. equal; even; balance.
n. treaty; bargain; pact.
n. water; liquid; flow.

n. fish; clammy.

n. slime; bog; mucus.

n. cold; chill; frigid; keen.

n. silver; glint; steel.



MA
man
ama
ma
uma
ME
men
ame
ime
ume
MI
AN
ami
i
umi
MO
mon
amo
1110
UMo
MU
mun
amit
i
s

M.

place; put; local.

. stray; wait; remain; rest.

instead; proxy; vice-.

. have; belong; get.
. mother; nation; home.

. think; mind; idea.

measure; size; month.

. regard, note; observe

. belief; opinion; convince.
. reason; rational; logic.

. 1; me; my.

. in; middle; interior.

n. mean; modify; normal.

1.

among; between; hiatus.

. centre; heart; focus.

fruit; bulb; nipple.

. profit; gain; reap.

. climax; acme; summit.
. suck; pump; digest.

. breast; milk; suckle.

. hair; fur; wool; brown.
. soft; pile; cushion.

. pliant; supple; flex.

smooth; mild; gentle.

n. bear; bore; grumpy.

N.

N A* p. not; no; nor; deny.

nan
ana
ma
una
NE*
nen
ane
e
une
NI*
nin
ant
)
uni
NO
Hon
ano
110
UNo

NU

NHUN

94

ani
1nu
UNU

p. although; ignore.
p. against; hostile; oppose.
v. cancel; destroy; wipe.

n. sole; only; isolate.

p. from; leave; absent; rob.

p. except; omit; skip.

v. avoid; shun; flee.

v. sleep; latent; numb.
n. reserve; shy; retire.
v. suffer; undergo; able.
n. product; child; result.
p. under; fall; low; down.
n. quiet; peace; soothe.
v. depend; hang; hable.
v. carry; vehicle.

v. invert; reverse.

p. across; span; transfer.
n. new; mend; convert.
n. cross; check; squint.
v. change; turn; or.

n. nine.

v. upset; revolt; disturb.
n. other; vary; differ.

n. contrast; judge.

B.

BA* v. strike; military; weapon.

ban v.
aba v.
l:bﬂ I.

uba v.
BE .
ben n.

abe n.
!:bﬂ V.
HEJE 1.
BI* .
bin

ﬂbi’- mn.
151 Il.
ubt .
BO
bon n.
abo .
ibﬂ' 1.
1bo a.
BU
bun n.

ﬂbﬂ v.
by n.
ubu n.

contest; fight; match.
punish; penal; avenge.
stubborn; persist; try.
forbid; deny; ban; tabu.
without; strip; poor; (undo)
clean; bathe; polish.
clear; pale; fair; flax.
spend; waste; drain.
empty; void; vacate.

bv; use; tool.

n. utensil.

habit; mode; custom.
trade; commerce.
serve; tend; attend.
flesh; blood; german.
plenty; wealth; bounty.
antelope, buck.

cattle; buffalo.

sheep; goat.

smell; fume; smoke; kiss.
taste; savour.

love; desire; dear.
choice; pick; critic.

greed; covet; yearn; lust.

95

PA

P.

v. eat; nourish; bread.

?RH* n. all; complete; fill.

n. supply; store; (furnish;) equip.
p. enough; suffice; comfort.

v. cram; stuff; choke; boil.

n. foot; leg; walk; kick.

n. five; pentagon.

n. reptile with legs; creep.

n. reptile; sinuous; crawl.

v. jump; spring; skip; hop.

n. bird; fly; aviation.

n. feather; fringe; flimsy.

- n. insect with wings.

n. insect; vermin.

n. buoyant; float; swim.
p. on, by; cover; dress.
v. weigh; heavy; load.

p. on; impose; ride; tax.
n. overlay; veneer; coat.
n. shield; defend; shelter.
n. filth; foul; dirt; soil.
n. decay; pus; rot; rust.
n. obscene; lewd; desire.
n. disgust; loathe; shame.

n. swine; pig; pork.



LA

lan
ala

ila
ula
LE
len
ale
ile
ule
LI*
hin
alr
)
ulr
LO

alo
1lo
ulo
LU
lun
alu
tlu
ulu

Il.

V.

V.

1i.

1.

1.

L.

. say; tongue; voice.

sound; play; music.

. praise; hail; cheer.

. bell; ring; jangle.

sing; recite; howl; choir.

write; design; letter.

. document; book; read.

sign; mean; flag; crest.

. trace; mark; print.

stain; blot; spot.

. to; direct; point.
. edge; outline; profile.

side; wing; flank.

. near; about; approx.

n. close; proximate; intimate.

. open; free; undo.

. loan; let; lend; hire.
. allow; leave; ticket.
. loose; hang; relax.

. oil; grease; flatter.

. play; game; amuse.
. absurd; trivial; vain.
. Invite; host; guest.

. jest; laugh; merry.

. monkey; mischief.
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R.

RA* n. man; male,

ran
ara
a
ura
RE
ren
are
17e
ure
RI*
rin
ari
171
uri
RO
yon
aro
170
uro
RU*

run

aru
i
uru

" n. king; rule; royal.

n. master; tame; tyrant.
n. strength; fort; muscle.
n. force; drive; electric.
n. straight; line; long.

n. cord; tense; thin.

n. order; arrange; series.
p. again; recur; continue.
n. right; regular; correct.
n. time; while.

n. thythm; pulse; metre.
v. reach; gain; come.

n. recoil; react; spring.
n. season; suit; opportune.

n. colour; dye; paint.

n. tone; tune; shade; mood.

n. beauty; adorn; fair.
n. light; shine; lamp.

n. gold; glory; splendour.
v. go; move; mobile.

n. machine; apparatus.
v. draw; pull; charm.

v. vibrate; shake; thrill.

v. swing; sway; wag; flux.

1an .
JE
jﬁﬂ n.
JI* a
jiﬂ Il
JO
700 n.
JU

JUNR .

HA*q.

han n.
HE* q.
hen n.

HI =

hin

J.

. rub; scratch; jerk; rough,

gnaw; grind; chew; rodent.
stone; hard; stiff; stern.
metal; courage; coin.
person; human; private.
spirit; soul; ghost; fairy.
God; idol; ideal; sacred.

magic; spéll » occult.

delight; happy; toy; glad.

young; fresh; junior.

H.

name; call; address; Ol
title; honour; noble.
any; general; public.
common; vulg'éu‘; cheap.

class; category.

p. after; follow; sequence.

HO .
hon n.

HU n.
hun .

special; define.
genuine; honest; rely,
air; breath; wind; weather.

gas; vapour; melt.
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CA
can
CE
cen
CI*
CiM
CO
con
cU

CUn

XA
xan
XE
xen
XTI

X1
X0

XOWN

XU
XUn

C.

n. four; square; rectangle.
n. box; cell; case; room.
v. fix; secure; support.

v. stop; shut; bar; gate.
n. which; refer; some.

n. grade; scale; step.

v. cut; kill; knite.

n. crush; dust; powder.
v. wish; want; hope.

n. whim; caprice.

X.

n. merit; good; nice.

n. thanks; thank; gratis.
n. feline; cat; sly.

n. canine; dog.

n. six; hexagonal.

n. gloss; glaze; sheen.

v. show; evident; witness.
n. pomp; ceremony; flaunt.
n. sweet; sugar; fragant.

n. guile; cunning; diplomacy.



VA
van
VE
ven
VI
vin
VO
von
VU
VUN

ua
ne

auy

V.

n. front; face; ahead. FA o
v. hide; mask; shade; night. fﬂ:ﬂ n
n. vegetable; herb green. FE =
n. cereal; crops; cormn. fﬂﬂ n
n. nature; quality; kind. FI*
n. essence; cream; wine, fi’-ﬂ n
V. grieve; weep, woe; SOITY. O v
v. pity; spare; mercy. fﬂﬂ n
n. vague; wander; stray. U P
v. twist; coil; curl; screw. fﬂﬂ n

PARTICLES.
p- at; fixed place (sf.). a@Mm n
n. many; frequent; plural. en* n
p- while; when (sf.). n* n
p. honorific; quality (sf.). On n
p. how; manner (sf.). un® o
p- for; as for; c. that. ) p.
p. ought; duty; oblige. #HO p-
p- but; alternative,
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F.

. chance; luck; risk; perhaps.
. fancy; myth; pretend.

. false; cheat; trap; spurious.
. defect; fault; wrong.

. fail; miss; slip; hardly.

. feeble; weak; faint.

. fear; alarm; danger.

. loud; noise; roar.

. out; exterior; foreign.

. odd; strange; peculiar.

. she; her.

. it; its; the.

. this; the latter.
. he; him; his.

. that; the former.

ves; assent.

must; necessity.

IX. THE BASIC ENGLISH WORDS
IN SONA

To provide a working vocabulary for
the English student Mr. Ogden has very
generously encouraged me to translate the
850 Basic English words into their Sona
equivalents. In some cases the method
of verb formation employed by Basic
English cannot be rendered exactly in
Sona. Ior example ‘change’ in Basic
is a noun ; in Sona and Standard English
both noun and verb. The Sona verb form
is here distinguished by the symbol (v.).
From the point of view of Sona, the follow-
ing vocabulary cannot be considered
complete ; but it 1s a useful selection of
words sufficient for all practical purposes
until a more detailed dictionary has been
compiled. By the nature of Sona’s method
of simple root agglutination its power of
forming words is almost unlimited, and a
satisfactory dictionary which is to give
real scope to this peculiar power has yet
to be undertaken. Again, the more com-
mon expansions or specializations of a
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single English word, such as ‘ order,’ have
been added for the benefit of those not
conversant with Basic methods.
following list, all English words having
the same form for verb and noun, are
here nouns, unless marked (v.).

a (any),
jone)

able
about {near),
(concerning),
account [stnr}r},
(bill)
acid,
aCross,
ac:t{,l
ay)
adtﬂfigﬂ ,
adjustment,
advertisement,
after,
again,
against
agreement,
air,
all,
almost,

« among,
amount,
amusement,
and,
angle,
angry,
animal,
answer,
ant,
any,
apparatus,
apple,
approval,
arch,
argument,
arm,

(-s)
army,
art,

{skill)

as,
at,
attack,

he

EFILL

nic, (v.) ni
il

clud

lakana
adolen

[/ B

ano

dasini, {v.) dasi
xolu

ado

haureda
bixolen, bixoda
hin

ire

anda

usoda, wsoni
i

ban

tils

19108

tamen
sifuda, juluda
Ee

BN

NIEZOMNL

L313

wrilant, (v.) iriia
coRko

fte

rienbe

bowio

HiNE

qago

isilada, xolada
lega

bazote, bacote
basdi
arone

153U

ast (see § 30)

a, po (see § 30)
aﬂabaﬂ-

attempt,
attention (heed),
attraction,
authority,
(person)
automatic,

awake,

baby,

back,
(p-)

bad,

bag,

balance,

ball,

band,
(party)
(orchestra)

base,

basin,

basket,

bath,

be,

beautiful,

because,

bed,

bee,

before, (in front)
(previous)

behaviour,

belief,

bell,
l:mllt
herr}r,
between,
bird,
birth,
bit,
bite,
bitter,
black,
blade,
blood,
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In the

1iising
usada
arukada
Rinyvara
kinyaraji
SIF UMY 0
asekio

ninko, kojiko

zaga, zadi

zali

zeyo, fenyvo, punyao,
feyo

ute, utten

1sone

gon

HLoNnd

gina

melang

kundi

adebin, adeya

uiegin

benyva

zt

arovia

kin

kunda

api

va

Riva

Rasida

imene, din

tla

agunt, wiont

moko

imide, de

kizinda

kodt

denda, (v.) den
AZOVLO

naro (sce § 22)
le

bosit

blow,
blue,

board,
boat,
hﬂdv
bmhng,
bone,
bnnk,
boot,
bottle,
box,
boy,
brain,
brake,
branch,
brass,
bread,
breath,
brick,
bridge,
bright,
broken,
brother,
brown,
brush,
bucket,
building,
bulb,
burn,
burst,
business,
but,
butter,
button,

by,

cake,
camera,
canvas,
card,
care,
carriage,
cart,
cat,
cause,

certain (sure),
{Ep ecial)

chain,
chalk,
channe,
change,

(money)

cheap,
cheese,

chemical,

chest,

chief (a.),

bant, (v.) huba

suro, huro (see §

22)
dushu, du
sucan
tan, gatan
suzons, (v.) suio
adu
gelen
pece
xinde
can
kora
Mmega
azabi
gundt, dina
frurojen
pana
huga ; huks
ﬁgmtu
anore
jebenni, tropanyo
wdent
bora
muro (see § 22)
jabi
subinko
kan, (v.) ukhka
mokin, woga
goga, (v.) zoru
udeba
stada
au, nen (see § 22)
paulo
CEMO
bi, po (see § 22)

paxuna
wocan, Kodak
rengin

jelen

aseda

arabino ; noda
bino

xé

- EBin

asayo
CLEN
geren
qebero
fane

nu, nuda, (v.) nury

dannu, danko
kodanyo
fapien

hagen

gacan,; lacan

kayo,

chin,
church,
circle,
clean,
clear,
(empty)
(evident)
clock,
cloth,
cloud,
coal,
coat,
cold,
collar,
colour,
comb,
COMmE,
comfort,
committiee,
cOImmaon,
(vulgar)
(shared)
comparny,
comparison,
competition,
complete,
complex,

condition {(state},

(terms)
connection,
conscious,
control,
cool,
copper,
copy,
cord,
cork,
cotton,

(thread)
cough,
country (rural),
country {land),
cover,

CoOwW,
crack,
eredit,
crime,
cruel,
crush,
Cry,

cup,
current,
curtain,
curve,
cushion,
cut,

101

vale
jokan
gona
benyo
abeyo
wbeny
selio
oribt
pogin ; bengin
van
zoje
gapo
1514
shoce

Yo
muden
(re, bid'u
ipaxa
hadags
hegio
henvo
$5udio
gisone
wnnda
sohanda
pannt
S0giNYyo
Zine
HSO0OMNG
gene
mesenyvo
arace

kipact, (v.) kipa
murojen ; jenko

asing

Yen

wpive, decen

berove, Kutun

berogin

gufu

Vet

UM

cepo, pona,
Poru

zanyibo

ide

tndan

zeda

ZUMMENT

conbil

halant, {v.)
vola

ade, tebin

SUruna

frovan

@REON

HiUH

coni, (v.) co

(v.)

hala,



damage,
danger,
dark,
daughter, ’
day,

dead,

dear,
death,
debt,
decision,
deep,
degree,
delicate,
dependent,
design
desire,
destruction,
detail
development,
different,
digestion,
direction,
dirty,
discovery
discussion,
disease,
disgust,
distance,
distribution,
do,

dog,

door,
doubt,
down,
drain,
draiver,
dress,

drink,

drop,

dry,
dust,

ear,
early,
earth,
east,
edge,
education,
effect,
CER,
elastic,
electric,
end,
engine,
enough,

wzeda equal,
foline error,
vanyo even (p.),
rannin event,
diri, srodi (see §  ever,
- 20) every,
ttont, nasinyo example,
tadanyo, abuni exchange,
itone existence,
uene, wundan expausion,
cemeda expert,
anitayo experience,
cin eye,
gafinyo, imusenyo
unicto face,
lesin fact,
cte, tbu fall,
inada false,
aleko family,
ukida, kiruda far,
inudio farm,
aimoda fat (a.),
'thada, line father,
Puo fear,
tseda feather,
dilakada feeble,
ZENEQ feeling,
apune female,
wlinen fertile,
adikada fiction,
da field,
xen fight,
dulo finger,
kenda fire,
antit (-ing)
puate, suruate first,
arucan fish,
posina, pogan, (v.) fixed,
Posi flag,
pasuna, (v.) pa flame,
(su) Aat,
suko flight,
subeyo floor,
con flower,
fly,
tlega fold,
kio food,
aga foolish,
kil foot,
Iin for,
nkisada force,
hinne fork,
Piga form,
atalio, amulio forward,
tirazo, Elekirtk fowl,
ito, tlotka frame,
run free,
ipa frequent,
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150

fen

St
fada
hers

e

viko
15in1 ; Burs
zida
atarenda
15a)0
jisada
gase

vasiga, vads
Zina
anisitda, (v.) anisi
fe
vikin
uls
vedaya
gapanyo
para
fo

i
Fin
sen
zan, randi
molio
fan
véca
ban
dite
S0
bazo
enyo, kayo, kinyo
sun
cent, cebant
royale
0na
thu
piruda
thuna, tkucin
velo
pups
ugona, (v.) ugoba
{lﬂﬂ-i, pagan
“nyo

£
ﬁ, dili (see § 30)
wra
dente, pundi
Sin
vali
hepi
lingo; gasin
lokant

ey

friend,
from,
front,
fruit,
full,
future,

garden,
gas,
general,
get
(li:mcnme}
girl,
give (v.),
glass,
glove,

go

gnfd,

good
()

government,

grain,

grass,

great,

green,

grey,

BT1p,

£

gl‘DW ;

guide,

gun,

hair,
hammer,
hand,
hanging,
happy,
harbour,
hard,
harmony,
hat,

hate,

;]
healthy,
hearing,
heart,
heat,
help,
here,
high,
history,
hole,
hollow,
hook,
hope,
horn,

s0j4

e

vadi

mo

tani, panni
vars

veloca
At
hegio
imaka
kiry
kozan
don
xin
tece
i
Uro
TaY0, Urevio, Sanyo
imagi
kaida
ven ; Hga
heve
la
vero (see § 22)
jero (see § 22)
teba
idi, gina
iruda, tada
lict
fuzo

m
batebs
te
tlocio
fuvio
SUCEMA
jesto
solan
kapo
apuda
e
on
kads
sanyo
useda
UMIEa
zoki, huzo
sokada
inya
aka
hisators
dena
adeya
ugybi
vasme
aun

horse,
hospital,
hour,
house,

how ? how,
humour,

I,

ice,

idea,

if,

ill,
important,
impulse,
in,

increase,
industry,
ink,
insect,
instrument,
insurance,
interest,
invention,
iron,
island,
jelly,
jewel,
join,
journey,
judge,
jump,

keep (v.),
kettle

key,

kick,

kind,

kiss,

knee,
knife,
knot,
knowledge,

land,
language,
last,

late,
laugh,
law,

lead,
leaf,
learning,
leather,
left (hand),
leg,

let

fa house)
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akiE
sanya
hors
kan

kew, w ct
mers

mi

suje

meni, mefan, mesti

ken (see § 30)

ZEN

aletayo

stbada

min ; akan (see §
30)

tada

hiada

lesu

haco

bina

kayasada '

meminda ; mondi

mekinda

irajen

unama

jeilo

jexa

gena, (v.) gern

ruta

wdara

upeda

tenka

z0bin

cebs

pekaba

1AMEVLO

busana, (v.) busa
Pegun

cobi

ginna

sane

agama ; umma
lasin

itoyo, zahinyo
riaza

sluda, (v.) slu
udane
ponjen

ile

insada
fugana

zeli

PegaE

da, alo

lon han



letter,
level,
library,
lift,
light,
like (a.),
limit,
hne,
ﬂn&n,
P
liquid,
list,
little,
living,
lock,
long,
lnﬂE,
loose,
loss,
loud,
love,
low,

machine,
make, -
male,
man,
manager,
map,
mark,
market,
married,
Imass,
match,
material,
may,
meal,
measure,
meat,
medical,
meeting,
memory,
metal,
middle,
military
milk,
mind,
mine,

minute (time),

mist,
mixed,
money,
monkey,
month,
moon,
morning,
mother,
motion,

lens
50 ; ¢in
gelendia

akacan,(v.) akka

1o (see VII)
asto

lindi, tunds
re

abegin, Lin
laln

SuUNQ

adolen

ko

EL0

cend, (v.) ceba
farevo

seruvt, (v.) seru

tlo

nefida, nefini
fon

abuda, (v.) abn
anio

P

k-, kasin
ra, rad
ra

tdakac

wi e

tle, 1le
heibia
Eesing

lan

zote

gan

fa

pada, part
men

bona
sandio
ageda
ZaAMe

jen

et

ha-, badi
HINOS I
mene, gante
ﬂd.amﬂ jema
kori
abevan

venni

dange
il
mendl
liamen
kirt
uma
ruda

mountain,
mouth,
move,
much,
muscle,
music,

nail,
name,
narrow,
nation,
natural,
near,
necessary,
neck,
need,
needle,
nerve,
net,
new,
news,
night,
no,
noise,
normal,
north,
nose,
not,
note,
now,
number,
nut,

observation,

of,
off,
offer,

office (place)

oil,
old,

o11,

only,
open,
operation,

(medical)

opinion,
opposite,
Or,
orange,
order,
(class)

(command)
organization,

ornament,
other,
out,
oven,
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akama
Pagu

runa, ruda
tadi, lana
raga
melan

vhate

hans

tho

U

VE0, 2iVi0

tls

"o

thoga

bezt

ginde

SENZ

ginbi

1no

kasani

vandi

na
fonda

aAMmio

g:i-h'

ga

ni

mele ; sahanne
inri (see § 30)
emenna, emen
Adumo ; jenmo

meseda

vi, di (see § 30)

nels, uniy

kidon

tdaya

wlo, Petrulo

ato,

fo, apo; ire (see
30)

HRAUG

loni

adda

sancoda

jiinent

ayana

H

Hranio

are

hidi

kalana

soyareda

arona

tHu

fu

pazocan

over,
owner,

FHE‘E
pain,
paint,
(-ing)
aper,
gagallﬂl,
parcel,
part,
(-ing)
past (time),
paste,
payment,
peace,
pen,
pencil,
person,
physical,
picture,
P1g,
pin,
pipe,
place,
plane,
plant,
plate,
play,
(drama)
please,
pleasure,
plough,
pocket,
point,
poison,
polish,
political,
poor,
porter,
position,
possible,
pot,
potato,
powder
power,
present (time),
price,
print,
prison,
private,
probable,
process,
produce,
profit,
property,
prose,
protest,

apo, ayaka
smajs

velenna
$20
rogan

oda
velen
isodire

kono, ugona
dina
neda
zars
1geven
wdoni

it

lete

ledu
jt

gadio

rodana

11

{:ﬁka

ate, hukate
a, ma (see § 15)
ikucin

mave

ikuca, thuxin
luda, (v.) lun
qua
jue, ci ;
juda
agaden
ule
ika, (v.) telika
ron

jaben
kaisadio
besio

nocs

mane

falio

Robin
agamo

con

arane

Zire

podan

sile

abakan

jto

valio
karune
HINAE

mon
1nagan
hele, Prosa
anala

i ¥

O cu

public,

pull,

pump,
punishment,
purpose,
push,

put,

quality,
question,
quick,
quiet,
quite,

rail,
rain,
range,
rat,
rate,
ray,
reaction,
reading,
ready,
reason,
recei pt
record,

gram.),
ecgﬁpﬂrt] ’

Iegret
regular,
relation,
religion,
representative,
request,
respect,
responsible,
rest,
reward,
rhythm,
rice,

right,

ring,

river,
road,
rod,
roll,
roof,
room,
root,
rough,
round,
rub,
Tule,

run,
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hegi

arukada,(v.) aruka
arubi

abada

meils

rubada (v.) ruba
maie

0, Ui

kens

akio, ikio
thio, tnine
iia

rejen, nore
fisu
recin
jan
rucin
lire, trore
irida
lesada
kini
kin ; wme
inleda, inlelen
melen
lango
QAMocin
zoro, boro (see § 22)
voLine
UrEnt, Uresinyo
cine ; bojs
din
amadact
akenit
ameda
unilio
mandt ; kuce
udoxa, danza
rin
SUven
ureli, wrene
goxa, gona, tllan
(v.) tlaba
Flusu,
Fua
rele, bate
rugonda
apona
dia ; lia
k:ngu
10SenY0, 1EUTI0
govo, gonyo, igoyo
jada, (v.) ja
wrekada ; randa,
arada
akiperu



sad,
safe,
sail,
salt,
same,
sand,
say,
scale,
school,
sclence,
scissors,
screw,
sea,
seat,
second,
secret,
secretary,
see,
seed,
seem,
selection,
self,
send,
sense,
separate,
serious,
servant,
Sex,
shade,
shake,
shame,
sharp,
sheep,
shelf,
ship,

. shirt,
shock,
shoe,
short,
shut,
side,
sign,
sille,
silver,
simple,
sister,
gize,
skin,
skirt,
skv,
sleep,
slip,
slope,
slow,
small,
smash,
smell,
smile,

Hevoyo
S0CENt, ceL50
huca, hucada
iga

asio, $30
sucon

la

cine

sama

155@, haissa
codo

VNG

suds

Run, kunya
riko ; doyo
Sivan

jtlecs

5&

kimo ; visu
seru

tbuda, thugi
St

ruka
MESEN, gasen
nedint
alepanyo
ubiji, biji
vidi

van

truda

thuda
thavo, akio
ubo

reten, tendu
SUNO

rapo
ikibani
peceko

ako

cennt, (v.) cen

alidi, aliga
alena
XINgin

UsY

hesto, abeyo
bozan

tane, men

fuga

zanpo

hudi

tne, (Vv.) tnery
akufen, fenko
agua

@30y

Ra, kon
dibana, wdena
buna, buda
ilukida

smoke,
smooth,
snake,
sneeze,
SIIOW,
S0,
soap,
society,
sock,
soft,
solid,
some,
somn,
SOng,
sort,
sound,
soup,
south,
space,
spade,
special,
sponge,
spoon,
Spring,
(season)
square,
stage,
(phase)
stamp,
(postage)
star,
start,
statement,
station,
steam,
steel,
stem,
step,
stick,
sticky,
stiff,
still,
stitch,
stocking,
stomach,
stone,
stop,
store,
story,
straight,
strange,
street,
stretch,
strong,
structure,
substance,
such,
sudden,
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zovan, (v.) huka
InuTIny o

the

bugafi

1sucon, huissu
asi, inyt (see § 30)
subuna

gisoct ; socine
pegin

MUNYo

agini, agina
ci, Cb di

ranin

wlans

hidi, hivi

lan

supa

z0i1

ubevo 1 lia
denbt

1o

1move

puite

amiudi

Rivri

CAgURN, caya
lukaca

rima

tlebi, tlena
tleko

CELFD

riekida

zilada

tHakan

suhun

1raxin

rega, velan
pectn, periil
duna, dubi, bate
UgeVIO

jerent

riti, naus (see § 30)
ginda

peginia

paga

ie

CERVA, Manya
apa, apakan
fafan, lakani
revo ; rels
Junyo

reva

atare, (v.) atari
1rayo

sinda

gan

Stut

ikio

suggestion,
SUmmer,
sur,
support,
surprise,
sweet,
swim,
system,

table,
tail,
take,
talk,
tall,
taste,
tax,
teaching,
tendency,
test,
than,
‘I:I:ls{d:,:i
L
the,
then,
theory,
there,
thick,
thin,
thing,
this,
though,
thought,
thread,
throat,
through,
thumb,
thunder,
ticket,
tight,
till,
time,
tin,
tired,
to,
toe,
together,
to-morrow,
tongue,
tooth,
top,
touch,
town,
trade,
train,
transport,
tray,
iree,
trick,

theni

kawri

hairo

anice

fabada, (v.) faba
THO

upiry (0., v.)
bine, sogane

madi

sate

leka, unno
lakada

aka, gayaka
bun

apodan

siakada

agune

samen

ne

1"

1wa

en (see § 13)
unrt, hin (see § 30)
safan

unya

agio, agistnyo
renyo, adusinyo
cina, (plur.) cige
in

nan

meda, meni
MUren

gwla

de

tenga

hufon

tolen

rennd

arilt

ri, ori (see § 20)
berojen

tonns

'

fete

5OV

vadirs

laga

den, denga
amodi, akads
lesen

tun

ibida

taoreno

noda, annoda
kubt, aniien
dure; Rinlen

fakmfu

trouble,
irousers,
true,
turn,
twist,
umbrella,
under,
unit,

up,
use,

value,
vVerse,
very,
vessel,
view,
violent,
voice,

waiting,
walk,

wall,

war,

warm,
wash,
waste,
watch,
water,
wave,

Wax,

way,
weather,
week,
weight,
well (p.)
west,

wet,

wheel,
when ? when,
where ? where,
while,
whip,
whistle,
white,
who ? who,
why ? why,
wide,

will,

wind,
window,
wine,

wing,
winter,
wire,

wise,

with,
womarn,
wood,
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jakine, tonne
pegavando
asoyo

gonu, (v.) nust
Vs

sutepona

ant

unadi

akali

bida

danne
larindi

la

suno ; tenna
S5ent ; gasere
ASUCLO

gala

mianda

peru

retin
haruba

zofi

bensuda
tbeda ; manze
aseda ; ters
Sié

ulanag

CEFO

bia, bine, via, rua
hurs

yids

pon, pontane
xeité

nils

sunt

rilgo

kers ; ri Ch
keva ; a ct
ri o rimoan
baren

pila, hula
bero

keji ) (1) ci
kewa ; ua ct
atayo

va (see § 34)
bahu

selo

Ui

als

finyurs

ren

SAVL0

b ; so

zan

du ; dunia



wool,

- word,
work,
worm,
wound,
writing,
wIong, -
Year,
yvellow,
yes,
yesterday,
you,
young,

Muga
lana
adani, adda
ipeko
wdico
leda
fenyo
fori
Puro
ut
zadiri
Lt
Junyo

INTERNATIONAL WORDS

alchohol,
aluminium,
automobile,
bank,

bar,

beef,

beer,
calendar,
chemist,
cheque,
chocolate,
chorus,
cigarette,
club,
cofiee,
colony,
dance,
engineer,

Alkohol
Alumin, Al
SiH0

danya
pasua, Bar
thbo

Bir

torilen
sangenct
celena
Cokolai
ulage
Stgarel
s500ia

Kafe
MmaRin
perinda
FUNCE

as,

otel,
influenza,
lava,
madam,
nickel,
opera,
orchestra,
paraflin,
patk,
passport,
patent,
phonograph,
piano,
police,
post,
programme,
propaganda,
radio,
restaurant,
sir,
sport,

taxi,

tea,
telegram,
telephone,
terrace,
theatre,
tobacco,
university,

whisky,
zinc,

hun

aiukan, Hotel

Influenza

JOTUSU

hazan

abejen, Ni

Opera

melangs

Parafin

loca

lolen

Jibilen

lango, Fonograf

telanna, Piano

cekads, Polis

leno, Post

dalen

atasada

renbe, Radio

hepaya

hara, Sir :

fubanda, ukeluda,
Sport

Taksi

Te, Car

utile, Telegram

uttia, Telefon

fuiku

lukaya, Tealro

hukave, Tabak

kayosama, Univer-
stia

Uisks

tdujen, Zn,

=

ba
b
c1
da
d1

En
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APPENDIX A

THE 36 ‘ INDICATORS "’

fixed place; pf. at (§ 30) ; sf. place (§ 15)
strike ; pf. military ; sf. t.v. (§ 33)

by (§ 31); sf. instrument (§ 15)

which (§ 23) ; pf. some ; sf. agent (§ 14)

to do; pf. Infin. (§ 34); sf. v.n. (§ 16)

of, part ; tens (§ 19) ; for (§ 31)

frequency ; pf. many; with a. (§ 22) sf. plural (§18)
the (§ 13); it (§ 23) ; one (§ 19) with a. (§ 22)
hardly ; sf. v. (§ 36)

organic ; pf. sf. (§ 15)

group ; pf. sf. collective (§ 18)

name, pf. (§13); sf. Voc. (§ 27), Imperat. (§34)
any, pf. (§ 13)

while, sf. Gerund (§ 34)

this ; demonstr. (§ 24)

person ; sf. (§ 14)

lead, cause; pf. causal v.; sf. t.v. (§ 33)
what ? ; pf. Interrog. sf. (?) (§ 25)

begin ; sf. Incept. v. (§ 36)

small ; pf. size ; sl. little of (§ 17, 36)

to; pf. dative (§ 31),; sf. -wards; for (§ 29)
not, no ; pf. negative (§ 26) ; sf. neuter (§ 15)
from, than ; sf. abstr. n. (§ 16)

able ; pf. Potent. v.; sf. Pass. v. (§ 36)
quality ; pf. Honorific (§ 13); sf. a. (§ 22)
all (§ 23) ; pf. pan-, omni-; sf. -ful (§ 22)
on, Gen. pr. (§ 30); av. (§ 32)
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2 8.
29,
3o.
jI.
32.
33.
34.
35.
. 44% woman ; pif. fem. ; sf. female agent (§ 14)

rYa man; pf. masc.; sf. male agent (§ 14)

¥i  time; sf. n. of time (§ 16)

?’?;ﬁ go; sf. i.v. (§ 33)

5§t  self, one; pf. self-, auto- : sf. reflexive (§ 23)
ta great; pf. size; sf. much of (§17) (§ 36)

to  past; pf. Perf. ; sf. Past (§ 34)

%  manner; sf. av. manner (§ 32)

#7  that; demonstr. (§ 24)
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APPENDIX B

Comparative table in
36 languages



English
Sona
Esperanto
Occidental
Novial
French
Italian

Spanish

Portuguese

Rumanian
German
Dutch

Swedish

Norwegian

Danish

Russian

Polish

Czech

Serbian

APPENDIX B

How much ?

po ke (1)
Reta (2)
kiom
quant
quantum
combien
quanto
cuanto
quanto
cat
wieviel
hoeveel
hur mycket

hvor meget

hvor meget

pochemi skol'ko

What? Who? When? Where? Why?
ke kejs heri keya keva
kio kiu kiam kie kial
quo qui quande u progquo
quum que quand vor qualim
quoi qui quand on pourquoi
che cosa chi quando dove perche
que quien cuando donde porqué
que que quando onde porque
ce cine  caAnd unde pentruce
was wer Wenn  wo warum
wa wie wanneer waar  waarom
vad vem  npar var varfor
hvad hvem mnor hvor hvorfor
hvad hvem naar hvor hvorfor
chto kto kogdd gyde
co kto kiedy gdzie dlaczego
co kdo kdyz kde prod
ita ko kada gde Zadto

(1) of price (2} of quantity

112

ile

kolik

koliko

What is the time ?
keori

kioma hora estas

quel clocca es

que klok es

quelle heure est-il

che ora &

quée hora es

que horas sdo

cAt e ceasul

wieviel uhr ist es

hoe laat is het

hur mycket ir klockan
hvor mange er klokken
hvad klokken er
kotory chas

ktora godzina

kolik je hodin

koliko je sati

Please

O Cu

mi petas

ples

plesa.

s'il vous plait
per piacere
por tavor

se faz favor
mi rog

bitte

als't u blieft
var god

vaer sa god
vaer saa venlig
pozhaluista
proszeg
prosim

molim vas

113

Thank you
xan
dankon
mersi
danko
merci
grazie
gracias
obrigado
mulcumesc
danke
dank u
tack

takk

tak
spasibo
dziekuje
dékuji

hvala

Pardon
fenmi
pardonu min
pardon
pardona
pardon
scusi
perdoneme
perdoe-me
pardon
verzeihung
pardon
forlat
undskyld
undskyld mig
vinovat
przeprasham
dovolte

izvinite (molim)



English

115

Yes No Comein Stop ! Goon! Slowly ! Hurry ! Take care! Right Left Good day (zood bye
Sona s na (o) min cen eriv ; vadls  asdis aki asé uréli z8li juri atreséda(x)
. aloha (2)
Esperanto jes ne envenu haltu daiirigu  malra- rapidu atentu dekstra = maldekstra bonan tagon adiafl
pide
Occidental yes no  intra stopp avansa lentmen hasta attente dextri levul bon die adio
Novial yes no enveni halta avansa lentim hasta atente dextri left bonjorne adie
French oui non entrez arrétez continuez douce- dépéchez prenez garde droit  gauche bon jour aurevoir ;
ment vous adieu
Italian si no avanti ferma avanti piano presto attenzione destra sinistra buon giorno  arrividerla
Spanish 8i no adelante pare siga despacio deprisa tenga derecha izquierda buenas dias adios
cuidado
Portuguese sim nio entre pare siga mais depressa tome direita esquerdo  bomdia adeus
devagar cuidado
Rumanian da nu poftiti opregte mai Incet inte bdgare de  dreapta stdnga buni ziua la revadere
inaiintru inainte seama
German ja  mnein herein halt vorwirts langsam beeilen Sie  vorsicht rechte links guten Tag auf wie-
sich dersehen
Dutch ja neen kombinnen houd op gadoor langzaam haastu wees rechts links goedenmorgen goedendag
voorzichtig
Swedish ja mnej stigin stanna framat sakta skynda var forsiktig héger  viinster god dag adjd
forsiktig adjo
Danish ja mej komind stop kor videre sagte skynd Demn pas paa hojre  venstre goddag farvel
Russian da nyet voidite ostanovites iditye médlenno speshite osteregdites pravy levy zdrastvuite do
dal’she syidanye
Polish tak nie prosze gtac dalej powoli predko uwaga prawa lewa dziendobry do
widzenia
Czec ano ne déle stuj pokratujte pomalu pospéd dejto pozor pravy levy dobry den sbohem
Serbian da ne slob6dno  stanite produZite polako poZurite Suvajtese desni  levi dobar dan zb6gom
(I) aurevoir (2) * ijazat ' (permission to go) ! adieu = ajo (pr. a- djé)
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English What? Who ? When? Where? Why?  How much? What is the time ? Please Thank you Pardon

Bulgarian kakvé koy kogé kiidé zashté  kélko kolko e chasa molya blagodarya izvinéte

Hungarian mi ki mikor hol miért mennyi hany ora van kerem készdndm bocsdnatot

kerek
Finnish mitd kuka koska missi miksi kuinka miti kello on olkea hyvi kiitos anteeksi
paljon

Esthonian mis kes millal kus miks kuipalyu mis kel on palun tinan vabandage

Lettish ko kas kad kur kapyets cik cik ir pulkstens ludzu pateicos ludzu
atvainot

Lithuanian kg kas kada kur kodel kiek kelinta valanda pragan atiu dovanckite

Greek ti polos  péte pou dia ti péso t{ ora eine parakald efkharisté signémy

Albanian ¢'ka  kush kur ku pse sa sa asht ora yu lutem yu falem nerit mé falny

Turkish ne kim no zaman nerede  nigin ne kadar sa‘at kach dir liitfen tesekkiir ederim afferdésiniz

Persian chi ki kei kuja cherd chand sa‘at chist khdhesh mikunam mim niinam ‘uzr mihaham

Pashtn 50 sok kala cherta wale S0 ; po so so baiji di mehrbani ka sta mehrbangi da mudfi
ghwaram

Hindustanl kia kaun jab kahdn kis waste kitna kitna baja hai mihrbani se shukr, mihrbani

Burmese ba bai-thii bai-thaw- bai-hma a-bai- bai-ldk lai be-hne na-yi shi kye-zu-tin-bai

a-hka Eyung byi-lai

Siamese arai krai mua rai ti nai tam mai taorai vera rai proat kob chai kob tote

Chinese mat-ye chue ki-shi pin-chu tso-mat kel toni kei to tim chang ni to tsei nelo

Japanese nani dare itsu dokoni naze ikutsu nanji desti ka -kudasai arigato

Arabic ei min emta fein liésh kam es sd'a kdam min fadhlak kethir khérak samehni

Swahil nini nani  lini wapi kwani kiasi gani saa ngapi pendeza shukuru arathi
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English
Bulgarian
Hungarian
Finnish
Esthonian
Lettish
Lithuanian
Greek
Albanian
Turkish
Persian
Fastu
Hindustani
Burmese
Siamese
Chinese
Japanese
Arabic

Swahili

Yes
da
igen
kylli
jah
ja
taip
neh
po
evet
bile
ho
han
ho-kai
cha
hai
sayo
aiwa

ndio

No
ne
nem
el
el
né

ne

Skhi

YO

yokh

Come in !
viez

szabad

tulkda sisin seis

sisse

ludzu

iendkt
pradan

éla messa
urdhéroni

brénda
girimz

ni khér ddkhil sho

a

nahin

ma hok
b1l

mai

mo, pol

siyo

danana
rasha
idhar ao

weng-gai-
ba
chern
kaoma
lai ni chil
kochita e
otore nesai

idkhal

karib
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Stop ? Goon! Slowly !
spri prodl- pﬁléka
zhave
adlljon meg menjen lassan
jatkakaa hit4sti
pidage kinni edasi aeglaselt

apstajaties uz priek3u léndm

sustok vaZiuok  pamaii
stasi embros siga
naluni shkoni ngddal
durunuz devam yavas
ediniz
sabr kunid beré yvavdsh
udrega Zah TOIozZa
rakho chelé dste
yatneon thwa-ba
yud dern pai  koi koi
- hit ha chelok  ch’i
tomare doké shidzuki
ni
ukaf yallah besh-
wésh
bassi haya pole

Hurry !
burzay
gyorsam
joutukaa

ruttu

steidzies
skubink
gligora
shpejtoni

acele ediniz

" zud bash

zar sha
jaldi karo
myan myan

rib

hdyaku
ist'ajil

hima

Take care! Right Left
vnimdvay desna levo
vigydzzon jobb bal
varokaa oikea vasen
ettevatust parem pahem
uzmanaties labs kreisais
atsargiail dedine kaire
prosekhe  dexia aristerd
té keni djathét rémakét
kujdes
dikkat sag sol
ediniz
nigah daste rast daste chap
dasht .
khabr sha khé las gas las
khabr dir dahni bain taraf
taraf
thadi pyu letya bet

Good day !
débiir den
jo reggelt
hyvii
pdivaa
tere
labdien
labd diend
kaliméra
tungjat
jeta

merhaba

salim
aleikum

Good bye
sbdgom
viszont
ldtasra
hyvasti
hitvasti
ar Dievu
su Diev
sto kald
lam tumiré
allaha

ismarladik
khuda hifiz

stare mishe po makha

salam

let wai bet ma-i-la

ba gothwada go thaw daw

ravang kwa sal

tse saia yao pin  tso pin

okio tsuke migini hidarini
nasai

balak yemin shamal

angalia kulia kushoto
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tan
sabainue
tso shan

ohayo

sabdhkum
bil khér
jambo

makh kha
salﬁuilt

thaw-daw

myi naw
la pai kon
hé hang

sayonara

fi aman
illah
kwaheri
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